
A magasabb kultúrát képviselő paloták között első helyen köll emlitenünk a magyar N e m z e t i M u s e u m o t , 
klasszikus görög stvlben épült homlokzatával, freskókkal diszeskett lépcsőházával. Emeletein gazdag gyűjteményei a régisé­
geknek, nagyszerű könyvtára és kiváló művészek alkotásaiból rendezett képgallériája, úgyszintén természettudományi érdekes 
gyűjteménye. 

Méltó társa a magyar T u d o m á n y o s A k a d é m i a , mely a Dunaparton, a E e r e n c z József-téren emelkedik, diszes 
homlokzatával: díszterme freskókkal ékesitve, melyek a magyar történelem kiváló mivelődési mozzanatait ábrázolják. Emeletén 
a nagyhirü (nemrég Bécsben létezett) E s t e r h á z y - k é p t á r , a hajdankori nagy mesterek remekmüveivel, mely műkincset 
uralkodónk alatt vásárolt meg az ország több millió árán. Ugyan-itt van berendezve az Akadémia tulajdonában levő T e l e k i -
k ö n v v t á r . Kiváló nevezetessége a honi művelődésnek a Ferencziek-terén épült E g y e t e m i K ö n y v t á r , szép külsejével, gazdag 
tartalmával. 

A közmivelódés csarnokai közé számithatjuk még a N e m z e t i K é p t á r , az I p a r m ű v é s z e t i M u s e u m s a K é p z ő ­
m ű v é s z e t palotáit is, az évenkinti gazdag és érdekes kiállításokkal, melyeket a király és az uralkodó család tagjai nagv 
érdeklődéssel látogatnak. 

De legfókép ide kell sorolnunk a közmivelödés intézetei közé a s z í n h á z a k a t . 
A megelőző évtizedekben mind a két városnak, Pestnek és Budának, egyetlen magyar színháza volt, a kerepesi-úti N e m z e t i 

S z í n h á z , melyet (a régi török temető helyén) épittetett Pest vármegye 1836-ban s nemzeti subventio és magános hazafiak-gyüj-
tötte segélvezés tartott fenn, szellemi tekintetben kiváló magaslaton. Ez volt a nemzeti szinművészetnek egyetlen iskolája, mind 
a dráma, mind a dalmüvészet és choreographia ápolására. Most ez a színház diszes palotává alakult át, kizárólag a magasabb 
szavaló művészet ápolására, melvet mind ebben, mind a tőle különvált s a saját palotájába költözött dalmüvészetet az O p e r a h á z b a n 
az országos segélvén kívül a k i r á l y b ő k e z ű a d o m á n y o z á s a segit magas színvonalra emelkedni. Magát az O p e r a h á z d i s z e s 
p a l o t á j á t is a király épitteté saját pénztárából. S miután az Operaház telkét, melyet a főváros a Népszínház építőinek ajándékba 
adott, ezektől a király fél milló forint árán vásárolta meg, a díszes N é p s z í n h á z is nagy részben a királyi munítkentiának köszön­
heti létrejöttét. 

Kiegészítik Budapest művészeti képét a köztereket diszesitő szobormüvek, melyeket megdicsőült vezérlérfiai, költői és művészei 
megörökítésére, vagy történelmi kiváló momentumok emlékezetben tartására, szent kegyeletek megőrzésére, sót dekoratív látványul 
is a közkegyclet és az intézkedő népérzék emelt. Azok közé sorozandó a két művészi alkotású mausoleum, melyekben D e á k Fercncz 
és B a t t h v á n y i Lajos hamvai nyugosznak. Legrégibb szobormüvei a fővárosnak a S z e n t h á r o m s á g monumentumai a budai és 
pesti templomtereken, a s z ű z Mária-szobor a Rákostéren, és a n a g y K r í s t ő f szobra a gyermek j é z u s s a l . Későbbi a J ó z s e f nádor 
szobra a József-téren, melyet követtek S z é c h e n y i , Deák , E ö t v ö s , P e t ő f i , A r a n y , B a r o s s emlékszobrai, majd a H o n v é d e m l é k , 
A n d r á s s y l o v a g - s z o b r a s a Mátyás templom melletti s z e n t I s t v á n király szobra. Több szép szobormű látható a középületekben, 
mint T e l e k i J ó z s e f márványszobra az Akadémia-palota előcsarnokában, L e n d v a y s z i n m ü v é s z é a Nemzeti Színház udvarán. 
Valamennvi fölött uralkodnak az uj Országházat diszesitő m a g y a r k i r á l y o k e m l é k s z o b r a i : mindannyian hazai művészek 
alkotásai. S művészeink lelkében már forr a vágy és hullámzik a képzelet: alakot adni ama t i z s z o b o r n a k , melyet királyunk 
az ő nemes indulatában szánt Budapest diszéül, hogy idők végéig hirdessék a magyar hazafiságot, a magyar vitézséget és a 
magyar költészetet. 

A tudományos czéllal összekötött látvánvosságok sorát befejezi az üllei-úti, exotikus növényekben gazdag botani-
kus ker t . 

Budapestnek a k ö z 1 e k e d é s - ü g y e az, melyre méltán büszkélkedhetik s mely uralkodónk alatt fejlődött annyira s halad 
rohamosan tovább. Első helyet foglalnak el e téren a dunai álló hidak: azok között a legelső a l á n c z h i d , Budapest monu­
mentális építménye, mely V-ik F e r d i n á n d k i r á l y nevét orükiti meg; azonkívül három uj vas- és kő-hid: a legújabb F e r e n c z 
J ó z s e f k i r á l y nevét viseli; a negyedik, az e s k ü t é r i , most kerül megvalósításra. A lánczhid folytatásául szolgál a budai várhegy 
alá épitett nagyszerű alagűt. Benn az ikervárosban szakadatlan sürgést tartanak fenn a villamos erőre berendezett közúti vasutak, és 
azok között a kontinens egyetlen f ö l d a l a t t i v i l l a m o s v a s ú t j a , mely a várost keresztül szeli. G ő z - s i k l ó , f o g a s k e r e k ű v a s ú t könnyíti 
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az utat Budavár s a svábhegyi nyári város 
között. És midőn a főváros belső közleke­
déséről szólunk, föl kell említenünk a nagy 
á l l a m v a s u t a k kolosszális méretű p á l y a -
p a l o t á i t , melyek közül a keleti pályafő a 
széles Kerepesi-ut végét foglalja el, egy óriás 
diadalkaput alkotva remek épitésü homlok­
zatával; a nyugoti pedig vas-szerkezetű nagy 
épületével a városi Körutat határolja. 

Aztán a legfőbb közlekedési ut 
maga a testvérvárost átszelő óriási Duna : 
Európának egyik legnagyobb folyama; mely­
nek hullámtükrét egész raja szeldesi a gőz­
hajóknak. 

A közlekedés kiegészítője, a p o s t a , 
mintaszerűen berendezett pesti palotájával, 
a távirda-hálózat, melynek ikertestvére a 
fővárost most már nem csak egyes részei­
vel, de a vidéki városokkal, sót a külföld 
metropolisaival is összekötő telefon-idegzet. 

A világosság terjesztéséről gondos­
kodnak a gáz- és villám-gyárak. Esténkint, 
hegvmagaslatról nézve, a főváros tündéri 
látványt nyújt ezernyi gá/- és villamos lám­
pásaival; a lánczhidról nézve pedig, amint 
a két átellenes dunapart és a három álló-hid 
lámpás-sorai Összefutnak, valóságos kivilágí­
tott tengeröböl képét varázsolja elénk ez a 
mindennap látható ünnepi illumináczió. 

Mint egy különleges természet­
adta kincsét a magyar fővárosnak kell 
felmutatnunk a nagyszámú g y ó g y v i z e s 
fürdőket, melyeknek kiapadhatlan hőforrásai 
közvetlen a budai hegyek szikla-méhéből buzog­
nak elő. A világnak egy fővárosa sem dicse­
kedhetik annyi és oly sokféle gyögyerejü 
fürdővel, mint Budapest 

Daczára a főváros rohamos emel­
kedésének és térfoglalásának, a túlszárnyaló 
népesedés nem talál elég helyet a hajdani föld­
szintes utc/ák helyén keletkező, két-, három-, 
négv-, sót öt-emeletes ház-sorokban; szerte a 
város extravillán területén s annak határával szomszédos kültelkeken keletkeznek a fiók helységek, melyeket olcsó és gyors közleke­
dés csatol a városhoz. Ó-Buda, K ő b á n y a már törvényesen egyesitve vannak a fővárossal; U j - P e s t , K Í s - P e s t , P a l o t a , 
R á k o s f a l v a , E r z s é b e t f a l v a , K o s s u t h f a l v a , B u d a f o k egyre növekedő községeinek bekeblezése csak idő kérdése; a tisztviselők 
telepe uj térfoglalás és a mult évtizedekben »Sz á z ház*-nak nevezett városonkivüli épület-csoport ma már a város belsejébe esik s 
olcsó építményei helyet adnak díszesebb ház-soroknak. S szerte mindenfelé a hány boldog otthon, annyi árnyékos kert és liget támad 
elé a hajdani (síkon tartott országgyűléseiről hires) Rákos mező homokpusztájáböl 

S a székes-főváros organikus fejlődése folyvást nagyobb és nagyobb méneket öltve halad öntudatos czélja felé. 
A k ö z k ó r h á z a k a város belsejéből áttétetnek a városnak ligetes részeibe, ami jótétemény mind a betegekre, mind az egészségesekre 
nézve; úgyszintén a g y ű j t ő fogház , ami meg a raboknak esik jól. A nagy k a s z á r n y á k , melyekbe tízezreit szállásolták el 
a hadfiaknak, átalakulnak uj, szabad téren épült kényelmes palotákká. A K á r o l y - k a s z á r n y a helyére terveztetik a nagy központi 
V á r o s p a l o t a , s az immár lerombolt U j - épü le t háztömege helyén egy uj városnegyed fog emelkedni a közel jövőben, előre látható 
kedvelt hclve a pénzvilág és rang előkelőségeinek, tágas utczáival, parkozott terével. A gellérthegyi c i t a d e l l a elhagyja hadászati 
jellegét s átalakul közmivelődési csarnokká. Budapest akkor lesz csak igazán világra váló fővárossá. 
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Most még leginkább a m u l a t ó h e l y e i viszik a világvárosok versenyébe. Első sorban a v e n d é g f o g a d ó i , melvek pompa 
és komfort dolgában minden uri, sőt fejedelmi követelésnek is megfelelnek; ezekhez tartoznak a közmulató helyek, fényes kávéházak, 
kioszkok, étkezők, állatkert és circus; a mindenféle társadalmi osztályok számára alakult k l u b o k és c a s i n ó k , ezek között a saját 
diszes palotáikban duskálkodó P a r k - k l u b és O r s z á g o s c a s i n o , a terez- és lipótvárosi casinók, pártklubok, s amelyet legutolsónak 
említünk, a Nemzet i c a s ino : utolsónak azért, hogy felemlíthessük múltját, mely alkotójánál S z é c h e n y i I s t v á n n á l kezdődik 
s a néma korszakban a politikai életnek tényezője volt — és nagyszerű könyvtárát, melvben a modern irodalom termékeit, a leg­
drágább illusztrált diszkiadásokat, jól rendben tartva, együtt találhatjuk. 

Valamennyi közmulató helyet fölülmúlja mind a külső épitészeti styl meglepően eredeti jelenségében, mind belső nagy méretű 
termei pompájában a fővárosi V i g a d ó : előkelő tánczvigalmak és hírhedett művészek hangversenvének kiváló szintere, mely a hajdani 
tűzvész által elpusztult Redoúte s részben a szintén leégett német színház helyén épült; — háta mögött a hatalmas Haas-palotával, mely 
a Gizellatér egyik oldalát egészen betölti. 

Diszes magán-palotákat több helyen is találunk, minők az Es te rházy , Káro ly i , Fes te t ich , Zichy, Degenfe ld , 
Csekonics , YVenckheim grófok kastélyai s az Operaházzal szemben emelkedő velenczei stvlü palotája a magyar Ál l amvasu tak 
nyugdíj intézetének, a budai oldalon pedig a gróf Karácsonyi-palota, melynek pompásan berendezett nagy terme fényes ünne­
pélynek volt színhelye, midőn a felséges uralkodó pár egy a magyar főrangú hölgyek által jótékony czélra rendezett művészi hang­

versenyt megjelenésével kitüntetett s mely 
palota egv fénves estélyre közelebb is magába 
fogadta a királyt. 

És midőn a főurak palotáiról megemléke­
zünk, tanujeléül annak, hogy a magyar előkelő 
világ hazája fővárosát otthonának fogadta 
el: ne váljunk meg e tárgytól, a nélkül 
hogv egy másik palota-csoportot is fölemli-
tenénk. Ez a szellemi előkelőségek, a művé­
szek otthona, a festők és szobrászok atclíerjci. 
Ezt, a régi Epreskertnek nevezett pagony 
helyén támadt uj városrészt »m ü vész -
t e l e p n e k - nevezték el, ahol legkitűnőbb 
magyar képzőművészeink villaszerűén épült 
műtermei csoportosulnak, melynek telkeit a 
főváros csaknem ingyen osztotta a művészek­
nek s melynek föutczáján gyakran látjuk 
királyunkat végig kocsikázni, midőn egy-egv 
kiváló művész műtermét meglátogatja. 

A hazai művészek képei, miket a kírálv 
évenkint vásárol, a budai királyi váriak termeit 
ékesítik. Az évenkinti képzőművészeti kiállítást 
a külföld legkiválóbb művészei is gazdagítják 
ujabb müveikkel, amelyek mind a magyar 
kormánv, mind magános müpártolóik részé-

YBL LAJOS LOVAG, VÁRKAPUANV. r o l kész vevőkre találnak; a kormány vásár­

lásai a Museum képtárát gazdagítják. 
Budapest nagytokú fejlődését bizonyítja a magvar irodalmi müvek, különösen a nap i sa j tó terjeszkedése. Tanúságot 

tesznek erről a lapkiadók és kiadó-társulatok fényes palotái; de még jobban azok a pénz-alapok, melyeket a pálvatársi buzgalom és 
a közönség részvéte a h í r l a p í r ó i n y u g d í j i n t é z e t és i ró i s e g é l y e g y l e t számára e rövid korszak alatt tőkésített. A palo­
tává épült >könél< jobb tanú a •biztosított kenyér*. 

Tudományos irodalma a tudományos Akadémiában, szépirodalma a K i s f a l u d y és P e t ő f i nevét viselő irói társulatokban, 
szakirodalma a történelmi, természettudományi, gazdasági és népismei egyletekben találja hathatós ápolóját. 

Minden irodalmi intézmények fölött magasan emelkedik ki a M a g y a r T u d o m á n y o s A k a d é m i a , melyet mint épitészeti 
nevezetességet már emiitettünk. Ennek alapítója gróf S z é c h e n y i I s t v á n volt, ki egy egész évi jövedelmét áldozta e czélra. 

S hogy a magasabb zene i é l v e z e t is általános szükség immár Budapest közéletében, azt észlelhetjük a művészi elő­
adásokon, különösen a philharmoniai concerteken. (A czigányzenének működését pedig hagyjuk meg egyenesen budapesti külön­
legességnek.) 

Egy főváros nagyságát, emelkedését nem csupán az épületek pompája és előkelő stylje mutatja fel, nem is főleg a nép­
szám növekedése, (ámbár e tekintetben is nyomatékos adatul jegyzendő fel, hogy Budapest lakos-száma k i r á l y u n k uralkodása alatt 
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AZ UJ K1R. VÁRPALOTA LÁTKÉPE A 
TERVEZŐ YBL MIKLÓS SZOBRÁVAL. 

z e r e z ő d ö t t : 15G ezerről 650 ezerre hágott) de kriteriomai 
árosi jellegnek azok az intézkedések, melyek a vagyonoso­

dásnak, a munka 1 
nyitnak. 

E vagyonosodási emelkedésnek Nílus-mérői a k e r e s k e d e l m i 
k a m a r a , a bö rze , t a k a r é k p é n z t á r a k , bankok , h i t e l i n t é z e t e k , 
b i z t o s í t ó t á r s u l a t o k , melyek legtöbbje saját palotájában székel. 
Számokban fejezik azt ki az i p a r v á l l a l a t o k , r é s z v é n y t á r s a ­
s á g o k évi jelentései s látható alakban mutatják fel a Budapest 
külterületén s magában a városban is működő g y á r a k és mii-
ma lmok , melyek egész munkás-sereget foglalkoztatnak s a hazai 
ipar terményeivel nem csak a bel szükségletet látják el, hanem 
löki áruczikkeivel is versenyeznek. 

S ami ugyan a magasabb urí élvezetek sorába tartozik, de 
még ís a hazai állatnemesités tényezője: a b u d a p e s t i l ó v e r s e n y e k 
többször megújuló idénye izgalmas futtatásaival. 

Az adás-vevés szabályozására emelte legújabban a főváros az 
á r u c s a r n o k o k a t , melyek közül a vámház melletti K ö z p o n t i 
á r u c s a r n o k jól rendezett szakaszai mutatják fel mindig friss meg­
újításban, hogy mit fogyaszt a főváros népe. 

Budapest c o r s ó i : sétáló helyei ís érdemesek a fölemlitésre, 
aminők a Városligetben, Erzsébet-téren, Orczy-kertben különféle közön­
séget gyűjtenek; de mindannyi között legötletesebb a d u n a p a r t i 
c o r s o , ahol a paloták előtti aszfalton a divat-világ sétál és étkezik, 
mig az elválasztó vaskorláton tul öt méterrel alább a rakparton 
athletikai izmu munkások czepelik a hajókra a nehéz málhákat, henger­
getik a hordókat. Egymás mellett a l u x u s és a m u n k a örökké 
változatos képe. 

Budapestnek legkiesebb része a S v á b h e g y . így neveztetett 
el annak emlékéül, hogy Budavárnak a törököktől visszavivása 
ostrom-idején a sváb segédcsapatok e hegyen tanyáztak s a török 
nagyvezér jancsár-hadát derék ütközetben visszaverték. 

Évtizedek előtt ez a hegység volt a főváros kitűnő bortermő 
vidéke. Itt szüretelték a hires sashegyi vörös bort. Ujabb időkben a 
hlloxera mind elpusztította a szőlős-kerteket. De a puszta szőlők helyén 
kertekkel körülvett nyaralók egész uj városa emelkedett, melynek 
központja t e m p l o m és i s k o 1 a h á z, modern f o g a d ó , v e n d é g l ő 
és f ü r d ő - i n t é z e t , főleg pedig a hegyoldalon felvonuló fogaske ­
r e k ű v a s ú t pályaháza. A nyári lakoknak az idény alatt, mely 
májustól októberig tart, tízezer lakója és millió látogatója van. 
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A szőlők telkeit most lassankint fenyvesek töltik be, amit jó cserének lehet neveznünk. Jó bort lehet venni pénzért, de 
jó levegőt a fenyves ád — ingyen. N a g y v á r o s n a k f é n y o l d a l a az á r n y é k . 

A Svábhegv üde levegője, ezerkétszáz holdnyi őserdeje, mely a város tulajdonába ment át, e vidéket valóságos klimatikus 
üdülő hellyé emelik, melynek déli bordáiról fölséges kilátás nyilik a fővárosra, a Dunára s a látó-határ zöld hegyeire, az éggel 
összefolyó rónaságára, melynek táblája tavasszal zöld, nyáron aranyszinü, keletkező helységek ház-csoportjaival tele szórva. 

A Svábhegy erdős útjai kedvelt sétahelye k i r á l y a s s z o n y unknak , valahányszor Budapestet megörvendezteti áldó látogatásával. 
A Svábheggyel együtt szokták emliteni a Z u g l i g e t e t »Disznófó*-forrásával, a s z é p J u h á s z n é , s a M a k k o s 

M á r i a - völgyeit és a L i p ó t m e z ö t , ahol egy csodás hegykatlant foglal el a város legszomorúbb épülete: az örültek háza. 
Az üdülő, mulató helvek közül kiválik a M a r g i t s z i g e t , melynek tündéri édenné átalakítása, teljes komforttal és jól 

berendezett fürdő intézettel ellátása, fenséges tulajdonosának, J ó z s e f magyar kir. herczegnek köszönhető, s melynek tökéletességéből 
csak az árvizmentö gát és a Margithiddal összekötő szárnyhid hiányzik még. Ezek már tervezve vannak. 

HÓDOLÓ KÁKLYÁS-MENET A KIRÁLY TISZTELETÉRE. 

A Margitszigetel méltán nevezzük a főváros ca meá jának , mely a természettől magában is drágakőnek teremtve, a 
művészet által idomitva, felbecsülhetlen értékre sokszorosittatott. 

Hogy mivé emelkedett nemcsak a főváros, de vele párhuzamosan az egész ország, iparában, művészetében, irodalmában, 
földmivelésében, állattenyésztésében, közmivelödésében, hadképességében, koronás királyunk uralkodása alatt: annak egyetemes 
áttekintését mutatta fel az ezredéves kiállítás, melyet a f e l s é g e s u r a lkodó pár ünnepélyesen nyitott meg, ország-világ milliói 
látogatták és magasztalták. Egyes épületek még most is fennállnak belőle, mint a szilárdul épült i p a r c s a r n o k , a k i r á l y - p a v í l I o n 
s a t ö r t é n e l m i v á r c s o p o r t (most g a z d a s á g i museum). Itt jutott a nemzet erejének ismeretéhez, melyet Isten-áldotta i 
ember-mivelte földje, népének munkás szorgalma, vezetőinek bölcsesége, de legfökép k o r o n á s k i r á l y á n a k népboldogító uralkodása 
fejlesztett magasra. 

Az új p a r l a m e n t i p a l o t a a Duna balpartján, fölséges góth épitészetü homlokzatával, megragadó szép kupola-termével, 
mely az ezredéves parlamenti gyülekezet színhelye volt; — a mögötte levő tágas tér túloldalán emelkedő uj i g a z s á g ü g y i 
p r o p y l a e u m , a t ö r v é n y t e v é s pa lo tá j a , remek fresco-festrnényekkel diszesitett esküdtszéki termével, a m i n i s z t é r i u m o k hatalmas 
székházai, a régi és ujabb v á r o s h á z a , az utóbbi stylszerü nagy gyüléstermeivel, a m e g y e h á z a : mind azt hirdetik, hogy Magyar­
ország nemcsak - v o l t ' , nemcsak >lesz«, hanem >megvan«. 

Elérkeztünk a tetőpontra, mely Budapest látóképét bekoronázza, a k i r á l y i v á r l a k h o z . 
Szemmel látva, képben nézve is bekoronázó épülete ez a fővárosnak, a budai hegy magaslatán, melynek déli bordáját 
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egész széltében egymaga foglalja el, keleti homlokának hármas ablaksorával Budapestre nézve, a nyugatival a budai hegyek felé 
fordulva, dél felöl százados Iák ösligetével övezve, mely a dunaparti árkádokig terjed, a legfestóibb látvány. 

Hadd örökítsük meg e helyütt felséges királynénknak egy emlékezetbe vésendő mondását, melyet egy királyi ünnepély 
alkalmával e sorok Írójához intézett: »Nincs Európában a mi budai várlakunkhoz hasonló szépségű királyi palota, melynek ajtajából 
egyenesen az árnyékos erdőbe léphetünk. Valahányszor ide jövök, mindig jobban-jobban megszeretem ezt a helyet s otthon érzem 
magam benne*. 

Valóban: a nemzet szive együtt érez szeretett királynéjával: nemcsak bámulja a k i r á l y i lak régi tömör fenségét, 
az uj építkezések merész stvljét; de lelkében is érzi e k i r á l y i v á r l a k uj átalakításában annak az egész hazára kiható fontosságát. 

Ezzel a kiegészített k i r á l y i v á r p a l o t á v a l lett Budapest valóban s z é k e s - f ő v á r o s s á . 
Az egész, sok millióba került és még többe kerülendő építkezést a király intézteti saját magánpénztárából 
S Budapest fejlődése még korántsem állt meg — folyvást halad előre. 
Nem kell hozzá prófétai ihlet, nem költői érzelem, hogv a közel jövendő képét megalkossuk. Készek már a tervek, meg 

is vannak kezdve: foganatosításra várnak. 
. . . . A L u d o v i c a - a k a d é m i a átalakittatik k a t o n a i a k a d é m i á v á . Az uj e s k ü t é r i hid alapmunkálatai megkezdődtek; 

az uj s u g á r ú t , melynek láttere a kerepesi-uti pályaháztól a Gellérthegyre nyit kilátást, már keresztül van törve, elsöpörve maga 
elöl a régi dohos Pestet. Az Uj - épü le t helyén építendő városrész tervezete már meg van állapítva. A k i r á l y i v á r f ü g g ö k e r t j e , 
a gellérthegyi pálmakert, a svábhegyi kábel-vasut vagy villamos vasút, a Vaskapu tökéletes megnyitása után szükségessé vált 
k i k ö t ő tengeri hajók számára, komoly szándékká vált; s a D u n a a l a t t i tunne l , valamint a Pestet körülövező, hajókázható 
k ó r c s a t o r n a sem agvrém többé. Budapest, amilyen i s t en i s e g é l l y e l haladt előre az uj korszak alatt, olyannal készül még 
előbbre haladni e korszak folytatásában. 

Budapest leirása hasonlít a felhő-festéshez. Míre ecsetünk elkészült vele, már akkorra a kép megváltozott. Ahol árnyék 
volt, ott fény lett, s a képzelem nem képes megelőzni a gyors fejlődési valót. . . . 

S mindezen országra-szóló, nagv átalakulásnak megalapítója, életrekeltője, mestere a mi k o r o n á s k i r á l y u n k volt 
és leend. Az ö bölcs intézkedései, bőkezű áldozatkészsége, hű Magyarországa és nemzete iránti szeretete alkotta Budapestet azzá, 
aminek most látja a világ: ez ország és király székes-fővárosává, s alkotni fogja azzá, amire hivatva van: v i l á g v á r o s s á . 

»Te s a x a l oquun tu r !* (A kövek beszélnek rólad!) 
önkénvtelen emlékünkbe száll e szónál ama szép legenda, melyet V e n e r a b i l i s B e d á r ó l tartott fenn a kegyeletes hagyo-

mánv. Mikor ez a tudós férfiú megvénülve, szeme világát elveszte, de azért még is egyre buzgólkodott üdvre vezető szónoklatait 
tartani a néphez: egyszer a szolgája, hitetlen tréfából, elvezette egy szikla-sivatagba, azt mondva neki, hogy ime: egy népsokaság 
veszi körül, mely szavait ájtatosan hallgatja. A tudós férfiú megtartá buzgó szónoklatát s mikor a végére ért, a sziklák megszó­
laltak, rázugva az »Amen«-t. 

Hisszük mi is, hogy amidőn e fejezet bevégzésénél e szókkal zárjuk be előadásunkat: »az I s t en t a r t s a m e g é v e k 
h o s s z ú s o r á n át a mi k o r o n á s k i r á l y i pá runka t !* — Budapest minden kövei rá fogják zendíteni >Amen!« 
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A Hurg még a legtösgvökeresebb bécsi emberre 
nézve is csak tiszteletet gerjesztő rejtelem. Kívülről 
ugyan jól ismerik a roppant épület-szövevényt, a 
kincses házat, melynek drágaságait a közel palota­
sorok mint védő karok fogják körül. A Burg tövében 
nőttek föl; hazájok múltjának tiszteletét e födél-ormok 
látása sugalta beléjük, a jelen szeretetére meg az a 
pillantás oktatta őket, melyet oda vetnek, ahol az 
ablakban vagy az erkélyen az uralkodó arcza és 
alakja tűnik föl olykor. De a bécsi Burgot mégis 
csak olyan symbolumképen szeretik és tisztelik, 
melynek igazi valójához nem férkőzhetnek, melynek 
jelentősége nem válik számukra valósággá, köbül 
lett testté s vérré. Igen kevesen látták, milyenek 
amaz ódon szürke falak belül, mely formák és szinek 
alkotják a pompás csarnokokat és mely eleven képekre 
tekintenek le az uralkodó termeinek kárpitjáról a fest­
mények. S még kevesebben vannak azok, akiknek 
valaha módjokban volt szinről-szinre szemlélni a kör-
nvezetet, a milieut, melyben az uralkodói lakik és 
dolgozik. Megkísértjük kalauzul szolgálni az olva­
sónak. 

A ház és a vár más és más volta nem az 
épületek anyagi és a tulajdonos társadalmi nagy­
ságának különbözőségében gyökerezik. A ház épül, 
a vár keletkezik. Amaz hónapok alatt támad, ez az 
idő és a művészet korszakainak alkotása. A mai 
világban a paloták úgyszólván egy éjszaka kelnek ki 

UDVARI VADASZ VIL­
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UDVARI KOMOR 
NY1K A KIRÁLY 
HÁLÓSZOBÁJÁBAN. * 

a fóldböl és szinte annál gyorsabban, mennél dúsabb rajtok az épitó-mesterség dudva-tenyészete. A várral ilvesmi nem eshetik meg. 
A szemlélődő azt tapasztatja, hogy a polgári házak berendezésében a kor és Ízlése gyakran szökellő volt. Az uralkodóik kastélvaiban 
a fejlődés lassan halad. A vár külső és belső mivoltát ebbe az egy szóba foglalhatjuk össze: hagyomány. így van ez a bécsi Uurggal 
is. Minden termen, a király lakó-szobáin is, rajta az öröklöttség bélyege és a nem igen számos uj gyarapodás nem annvira az 
uralkodói személves sugal­
latára vall, mint a kor­
szakéra, mely elöl nem zár­
kózhattak cl és nem is 
akartak elzárkózni. 

Mindenki szeretné tudni, 
milyen a király lakása. A 
király sajátképenvalói lakása 
a háló-szoba, a dolgozói-szoba 
és egynéhány kis sálon. Az 
utóbbiak összefüggenek a 
királyné termeivel; falaik 
szine csupa világos: arany 
és fehér, bágyadt zöld és 
halavány vörös alapon. A 
stucco-mennyezet, a kár­
pitok és a bútorzat mind 
Mária Terézia uralkodása 
első éveinek Ízlése szerint va­
lók. A pillérek mellett drága 
fából készült, mozaikkal 
diszesitett, aranyos faragású 
console-asztalok és apró 
szekrények állanak. A király *• 

kívánsága szerint itt több 
modern képet, kitünö víz-
festményeket helyeztek el a fi i 

falakon s festő-állványokon; 
mind e müvek diszkréten 
és harmóniásan illeszkednek 
a múlt század színeihez. Az 
uralkodó igen kedveli e 
képeket; a műtárlatokon 
tett számos bevásárlás alkal­
mával maga választotta ki 
magának. B kis salonokba 
örömest van el a király, 
mikor családjának tagjai, 
öcsse, unokái, unokaöcssei 
stb. látogatják meg. Nap-
szállat-tájt itt iszík meg tár­
saságukban egy-egy csésze 
teát, cseveg velők s főkép 
kitudakolja óhajtásaikat. A 
királynak egyáltalán az a 

legnagyobb öröme, ha adhat; ad bőkezűen, de bölcs választékkal. Ez különösen karácsomkor látszik meg. Az udvarnak szép, 
de ilyen gazdag fejedelmi családon kívül alig követhető szokása, hogy minden fólserdült kir. herczegnö egy nagy, foglalatlan 
brilliántot kap évenkint karácsonyi ajándékul. Ez azonban, bár a király adja, még sem az Ö személves ajándéka. Az uralkodó 
nagy jó szive és szeretete legmeghatóbban abban nyilvánul: hogyan tudja megválasztani a kicsinveknek és legkisebbeknek és 
az ó szerettei mindenikének számára a legkedvesebb, az igazi örömöt szerző meglepetést. Az is köztudomású, mily figyelmes a 
király az ö családjának tagjai, sőt még a messzebb állók iránt is. Iró-asztalán leszakítható) lapokból összefűzött naptár hever, melvbe 
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pontosan bele van Írva minden rokonának és barátjának születése-napja. A király soha sem mulasztja el, hogy e napokon, vagy más 
bármely tekintetben emlékezetes évfordulón, ne kivánjon szerencsét sajátkezű levélben, vagy legalább ne üzenjen egy szives szót. 
Ha elfoglaltsága csak valamelyest is engedi, a családi ünnepeken meglátogatja rokonait és részt vesz a születése-napját tartónak 
tiszteletére rendezett ebédeken. A király különösen Lajos Viktor föherczeghez és Stefánia özvegy trónörökÖsnőhöz koptigtat be örömest; 
az utóbbinál rendesen déjeunerre, Laxenburgba, hol a fenséges asszony nyaralni szokott, amannál meg azokra, az egész uralkodó 
családban vidámság hírének örvendő ebédekre, melyeket a király öcsse nagyon a felséges ur kedvére tud rendezni. A felséges urat ezen 
az egy módon lehet rávenni, hogy olykor a szükséges nyugalomban és üdülésben részeltesse magát. Alkalmat kell neki adni, hogy 
örömöt szerezhessen másoknak. Erre mindig ráér. 

A király háló-szobája nem valami széles, de igen hosszú, egy-ablakos terem. Meglepően egyszerű berendezésében, szinte 
azt mondanánk, van valami -nagyapái-. Ilyen szerény politurás nyoszolyát, ilyen kinyitás mosdó-szekrényt manapság már polgári 

AZ EGYF.NBLHA-TAHHAN. • 

menyasszony kelengyéjébe is alig vásárolnának. Ferencz császár idejében is beérte velők a koronás fő, a hivatalos ünnepek minden 
pompája mellett; a mi királyunknak meg éppen erős tulajdonsága az a kevéssel való megelégedés, a személvét illető fényűzés teljes 
mellőzése. A takaró, a párna mind vékony, kemény és durva. Az ágy előtt levő, igen közönséges gyártású kis szőnyeg, mintha 
valósággal bocsánatot kérne, amért itt van. Mindenen, de főkép a csaknem szűknek mondható berendezésű toilette-asztalon és a 
háló-szobába nviló fürdőn is meglátszik, hogy a király nem törődik semmi fénnyel, semmi kényelemmel, mihelyt az Ő személyéről 
van szó; hogy megedződött, a hideg és szélcsapás ellen, és hogy a test ápolására való sok dolog közül csak a tisztaságot veszi 
számba. A szolgáknak gvakran hetekig, hónapokig kell a királyt könyörgéssel és mindenféle jegyzékekkel ostromolniok, míg végre, 
inkább csak szivességból, hogy a jószándéku sürgetőket ne szomorítsa meg, beleegyezik, hogy megszerezzenek számára egy s más, 
a mindennapi használatnak szánt holmit, vagy hogy a berendezést egy-egy uj és czélszerü tárggyal gyarapítsák. így történt ez 
például azzal a levegő-hűtésre való elektromos szélkavaróval, mely most igen jótékonyan működik, különösen a király dolgozó­
szobájában, melvnek dél felé nviló ablakait nyaranta erősen éri a napsütés. A király, mikor elsőben mutatták meg neki ez eszköz 
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mintáját, a/t mondta: 'Igen csinos, valóban rendkívül ezélszerü. Azonnal szerezzék be a királyné és M á r i a V a l é r i a kir. herczegnő 

lakosztálvai számára*. »És Felségednek?* >Fölösleges*. De a király hiven gondoskodó környezete nem nyugodott, még a 

• fölösleges'-böl félig türelmetlen »no, majd meglátjuk!' nem lett. Es így történt, hogy az uralkodó egy forró nyári nap, mikor 

sürgetős ügyek miatt Ischlből a llurgba tért vissza, azt látta, inkább is azt érezte, hogy a máskor meleget ontó kandal lóból 

kellemes hűvösség árad. Mosolyogva fenyegette meg régi, kipróbált komornyikját; de azóta ugy működik a hűtő szerkezet, mintha 

mindig Ott lu'tt volna. 

A királv és a királyné elfogadó-termei a liurgnak úgynevezett Kanczellária-, Amália- és Lipót - szárnyában vannak. 

Ez a három épület-szárny a Ferencz császár szobrával diszesitett FVanzensplatz egy részét fogja körül. A belváros felé 

esó részben vannak a király dolgozó- és 

lakó-szobái. 

Carmen Sylva , a költő királyné, egy 

szép, elmés költeménye szerint a császár nagy 

birodalmában a kelő nap ébreszt föl mindenkit, 

csak egy embert nem: a királyt; mert a 

napot ő kelti föl. A világ legszorgalmasabb 

uralkodója; mindig hajnalhasadás előtt fog 

munkához. Gyakran megesik, hogy lói négy­

kor már iró-szobájába megy. Csak olyankor 

enged meg magának még egy órai alvást, 

ha nagyobb ünnepségek, bál vagy szín­

házlátogatás miatt a szokottnál későbben 

feküdt le. Még mielőtt a felséges ur meg­

jelenne a dolgozói-szobában, a napos szárny­

segéd már ott dolgozik. A polgári és katonai 

kabinet-iroda főbb tisztviselője szintén kora 

reggeltől fogva működik. Ha a király utón 

vagy vadászaton van, az újonnan érkezett 

ügyeknek már reggel öt órakor kezében kell 

lenniük. 

Köztudomású, hogy a királynak kitűnő 

emlékező tehetsége van. A hűséget, a ragasz­

kodást nem feledi el soha; háladatosság dolgá­

ban sokakat megszégyenit, akik neki köszönettel 

tartoznak. Megmondhatója ennek a cselédség, 

mely a királyt gyermek-kora óta körülvette, 

s amely ma is körülveszi. A király meg­

jutalmaz mindenkit, aki rászolgált; és dúsan, 

bölcsen, jó szivvel jutalmaz. Ha valaki 

megbetegszik régi, bizodalmas szolgái közül, 

az uralkodó, gyakran személyesen jelen meg 

a hű ember ágyánál, aki esztendőkön átal gondosan igazitotta el azt a párnát, melyen a monarchia legelső és gonddal 

legterhesebb feje szokott pihenni. 

A király háló-szobájában, mely mint emberhez ugy hozzá nőtt, csupa arczkép van; és pedig a közel rokonok, a szülők, 

a testvérek, és legnagyobb számmal a gyermekek képe-másai. Bármennyi festői tárggyal kínálkozik is az ország története; 

bármily gyönyörű szép s a királynak kedves, ismerős vidékek vannak is a széles monarchiában: itt mind a múltból, mind a 

jelenből csak az tárul a felséges ur szeme elé, ami az ő szivének legmélyében vagvon. Magánvos órákban egyedül van itt az 

Istennel, magával és gyermekeivel; e helyen a hatalmas birodalom ura csak a kis ország, a család atyja. Az ágy fejénél levő 

egvszerü térdeplőiül, mely Szűz Mária képével s a fölötte függő ezüst-szemü olvasóval egyben drága örökség, a legmesszibb 

zugolvig nincs egy tenyérnyi hely, melyet ne foglalnának el családi emlékek. Itt látni a király gyermekeinek és unokáinak arcz-

másait, csecsemő-koruktól az embernyi emberségig, pastcl-, aquarelle- és olajképeken, miniatureban és teljes nagyságban. És ahová 

már nem fér festmény, egy-egy fénykép csempészkedett be. 

De szinte még jobban hat meg bennünket az a szeretet, mellvel a király a leányai és unokái kezétől alkotott apró 

emlékeket őrzi. Itt egy immár megfakult vánkos, melynek durva háló-szövetére a kis kir. herczegnök még ügyetlen, puha kacsója 

tüzögette az első himzö-öltéseket; ott egy fiókos szekrény teritője, melynek pamutból kötött óisdi rózsái már erősen hullatják 

keshedt szirmokat. Itt szárított alpesi virágból alkotott csinos képkeret; amott, a király esti olvasmányául szolgáló könyv lapjai 
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knzott gyöngéd festésű, selyem jegyző-szalag; a zsöllye-széken horgolt csipke-boritó, a toilette-asztal alatt sötét bársony, lapos 

öltéssel meghintett zsámolv. Valahányszor verőfény szűrődik be a piros ablak-kárpiton, mintha csak föltámadna e sok kedves friss 

gyermek- és leány-arcz rózsás élete s mintha csak mozdulna az a sok apró dolgos kéz. És mikor a király végig tekint ez emlékeken, 

s pillantását megpihenteti rajtok, bizonyosan azt képzeli, hogy valósággal vele vannak mind-ama szerettei, akik tőle távol, az apai 

házban eltöltött boldog gyermekkorra emlékeznek. 

A háló-szobánál sokkal gazdagabb diszű a király dolgozó- és lakó-szobája, mely a Kanczellária épület-szárnyában van. 

A felséges ur itt tölti a napnak és az estének csaknem minden óráját, amit nem foglal el az uralkodónak reprezentáló kötelessége. 

Reggelizni, ebédelni is itt szokott legörömestebb. Ha a királyné Bécsben van, az uralkodó pár együtt étkezik a felséges asszony 

salonjában. Máskor a királynak többnyire csak teából, kenyérből és egy vékony szelet húsból álló első reggelijét az iró-asztalon 

szolgálják fel tálczástul, vagy még gyakrabban csak az Írásos szekrényre teszik le, hogy az uralkodó egy perczet se veszítsen 

idejéből. Reggeli után a király újságot olvas; és szivarozik is, de csak igen módjával, mert az utóbbi években a dohányzástól 

eltiltották az orvosok. Az egy-két könnyű, meleg bus-ételbŐl álló második reggelijét délben tálalják elébe, a dolgozó-szobában levő 

és mindig könyvekkel, térképekkel, folvó-iratokkal teli kerek asztalra. A király magaszabta mennyiségű sört iszik kő-kupából és 

ugyan-ilyen mértéket tart az asztalán minden nap megjelenő fehér kenyér dolgában is. É kenyérhez járul még egy zsemlye, meg 

egy »Salzstangel«, az az igen kedvelt, darabos sóval és köménymaggal behintett hosszúkás sütemény. A déjeunert is lehető 

gyorsan és csak ugy mellesleg költi el a király. Azt hiszi, a legrövidebb nyugovás is megrabolja munkának szentelt idejét. 

Pihenni csak ebéd után szokott egy kicsit. Az ebéd rendesen öt és hat óra között van, s többnyire egyik vagy másik főherczeg 

hivatalos rá. A nyugalom rövid perczeiben a felséges ur vendégével vagy szárny-segédével beszélget. 

A királv író-asztala közvetlenül a dolgozó-szoba ablaka mellett áll. Ha a király föltekint, pillantása a királyné bájos 

arczával találkozik; a felséges asszony Winterhaltértől festett hires arczképe festő-állványon van, az asztallal szemben. A szobából 

5» 

A KIRÁLY SÉTALOVAÜ 
LÁSA A PRATERBAN. 



-uAVUjATäg YJÀHia A 
HAfJH.TTAÎJI A A2À.I 



egy többnyire / a r t üveg ajtó is nyílik 

az erkélyre. Ez ajtó táblái mögött 

néha látható a Iíurgtérr.'il a királv 

alakja. Ha nyájas tavaszi napokon 

melegen süt a verőfény a komolv, 

sötétvörös kárpitu és butoru szobába, 

a király kinyitja az ajtót, s egy pilla­

natra megjelen az erkélyen, mig alant 

a katona-zene déli üdvözlete szól és 

vidám kürtriadást ver vissza a kastély­

udvar tisztes, ódon falairól az ekhó. 

Az iró-szoba padlóját vastag, sötét 

szőnyeg fedi. Mély, puha zsöllye-székel: 

várják, nem valami szoros rendben, azt 

a kevés látogatót, akit a király itt 

fogad. Maga a felség soha sem használ 

sem karos-széket, sem pamlagot. Szobá­

jában nincs egyetlen a nyugalomnak 

szánt zugoly; minden tárgyon, sőt 

még a czifraságokon is meglátszik, 

hogy a munkát szolgálják. A pol-

czokon nincsen sem műtárgy, sem csecsebecse. Az egyiken, egvforma aranvozott fehér bór tárczákban vannak a király magán­

levelezéséhez valói kellékek; mindenféle nagyságú és selyem-simaságu fehér papiros, rajtok kicsi arany monogramm. A másik 

polczot a kabinetek sötétvörös és barna, erős záru tárczái foglalják el. A kandalló párkányán az említett elektromos levegö-hűtó-

szerkezet áll. Tükröt, órát nem látni sehol. A királv mindig csak azután az egyszerű, régi ezüst óra után igazodik, melyet 

akkor hord, mikor egyenruhát visel. Itt nem szabad óra-ütésnek hallatszania, még kevésbé gyors lépés dobbanásának. A király meg­

elégedését a szigorú pontosság mellett csak a teljes zajtalansággal lehet megnyerni. 

Pontosság dolgában a felséges ur maga jár elől a jó példával. Valahova csak megy, akár hivatalos ünnepre, akár 

magán-természetü látogatóba, akár vadászatra: soha egv percczel sem késik. Ez szigorúan megtartott törvény. A király csakis 

ugy végezheti el a vállára nehezedő roppant munkát, hogy mindent idején tesz meg; és mikor este kilencz órakor nyugodni tér, 

vagy legalább hálói-szobájába vonul vissza, nincsen semmi dolog, amit máról holnapra odázott volna el. Az ügyek folyamának 

akkor sem szabad megakadnia vagv késnie, mikor a király utazik. Az uralkodó kíséretében mindig van egynehány kabinet- és 

katonai-írodabelí tisztviselő, akik naponkint a futár-hozta postát feldolgozzák és ó felsége elé terjesztik. Ha a király Schönbrunnban 

vagy Lainzban mulat, délutánonkínt a 

Ilurgból lovas-testőr indul oda, s hatal­

mas bőr táskában viszi az ügy-iratokat, 

melyeket aztán átvesznek a két központi 

irodának ott lévő tisztviselői és másnap 

kora reggel a király elé terjesztik, 

aláírás végett. 

Az uralkodó dolgozó-szobá­

jával szomszédos az a terem, melyben 

a felség általános kihallgatást ad. E 

terem világos vörös selyem falkárpitjait 

a Mária Terézia korában divatos fehér 

és arany disz foglalja be. A falak 

mentén karos-székek és drága consoleok 

állanak. A csarnok hatása pompás, 

ünnepi, szertartásos. Valósággal érezni, 

hogv nem hosszasabb tartózkodásra 

való. Az ember alig lép bele, máris 

távozik, és jelentése kevés, rövid, de 

tartalmas pillanatokba szorul. 

Az elfogadó teremnél egy­

szerűbb a kihallgatást várók előterme, UDVARI EEHÉRNEMCS KOCSI. 
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a szárnysegéd szobája, stb. 

De nagyszerű hatása van a 

szertartások termének, mely­

ben az uralkodó a birodalmi 

gyűlést nyitja meg, a nagy­

csütörtöki lábmosást végzi, a 

látogatóba jövő idegen fejedel­

mek tiszteletére és az uralkodó 

családban történő menyegzök 

alkalmával rendezett diszebéde-

ket adja, ha ugyan a sok rész­

vevő miatt a lakomákat nem a 

még nagyobb redoűte-teremben 

kell tartani. A szertartások 

termének stílusa az I. Napóleon 

korabeli, mely oly igen alkalmas 

a tüntető rep rezén tálasra. A sima 

falak csupa arany és csillogó, 

világos márvány. A padlattól a 

mennyezetig, a terem magassá­

gának hatását fokozva, hosszú 

oszlop - vályuzatok nyúlnak 

fel és hatalmas korinthusi 

főkben végződnek. A biro­

dalmi gyűlés megnyitásakor 

itt állítják föl a trónust. 

Máskor a teremben két hosszú 

asztal áll, ami ragyogó látványt 

nyújt, mikor végig van rakva 

a királyi háztartás híres dísz­

edényeivel és a vert-arany 

tányérokkal, tálakkal. Vala­

mikor az udvari bálokat is a 

szertartások termében tartot­

ták, mely a Burgnak a főépület­

ből erősen kiszögelő részében 

van. Innen jutni a márvány­

termen, az első ante-camerán, 

a lovag- és a darabant-szobán 

át az >AugustÍnergang'-ba s 

ezen keresztül a redoűte-ter-

mekbe, melyekben egykor a 

buffetek voltak. Most az udvari 

bált mindig a redoűte-termek-

ben tartják, csak a kisebb és 

bizalmasabb társaságot egye­

sítő -bál az udvarnál* folyik 

le még mindig a szertartások 

termében. De ez alkalommal 

is hét-nyolczszázan férnek el 

a virágok és pálmák gazdag 

díszében pompázó és a 

hatalmas kristály lámpások 

lángjaitól tündöklő téres csar­

nokban. 

SZOB A-FEL­
ÜGYELŐ. * 

FAHORDÓ. •• 

A Burg történeti szem­

pontból! legbecsesebb bútorai 

Mária Terézia szobájában s 

a vele szomszédos lak-osztály­

ban vannak. III. K á r o l y nagy 

leányának aranyos gobelinos 

ágyát a mult évtizedben stílu­

sosan restaurálták. Ez a remek 

mű valóságos csodája a selyem­

én skófium-himzésnek. E ter­

mekben számos ritka drágaság 

van, többnyire idegen uralko­

dók ajándékai. Hatalmas tré-

bölt ezüst és mozaik lábas-órák, 

malachit és lapis lazuli console-

asztalok, elefántcsont szekré­

nyek, kinai és japáni óiriás 

vázák, aranyozott bronz csopor­

tok, sévresi díszedények, gyö­

nyörű ó-bécsi porczellán stb. 

Mindez csillog, tündöklik az 

immár félig színehagyott, fény­

telen brokát falkárpitok men­

tén, s tükröződik a sima pad­

lóban, melyet nem föd szőnyeg. 

Szinte a végtelenbe vész 

a szem pillantása, mikor a 

király vendégeinek szánt lak­

osztályok egymásba nyiló szo­

báit végignyitják. Itt a régi 

stílus a mai ipar legjobb alko­

tásaival rendkívül otthonos, 

előkelő íntérieurré olvad össze. 

A bútorok és a kárpitok szine 

más-más levén, minden háló­

szoba és minden sálon külön 

érdekes kép. E lak-osztálvokban 

is vannak olyan pompás mű­

remekek, aminőkkel csak egy-

egy fejedelmi család dicseked­

hetik. De elhelyezésük s számuk 

a szobák kellemes otthonossá­

gát nem zavarja meg. A király 

mindazt bőségesen juttatja ven­

dégeinek, amit magától meg­

tagad. Ama lak-osztályokban 

pazarul alkalmazzák a modern 

kénvelem s fényűzés minden 

vívmányát. E termeknek az 

a sajátsága, hogy mindenki 

jól érzi magát bennök; tehát 

az idegen fejedelmek is csak­

hamar otthonnak tekintik e 

fényes lakást. Ami a ház urának 

czélja és kivánsága. 
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Csoda volna, ha a király, 

aki egyike a birodalom legjobb 

lcivöinek, nem érdeklődnék a leg-

lovagibb sport, a vadászat eszközei, 

szerszámai iránt. A burgbeli fegy­

vertár tanúságot teszen róla, hogy 

az uralkodó nemcsak művészi érzék­

kel tudja megbecsülni a puskát, 

hanem kiváló szakértelemmel is itéÜ 

meg technikai értékét. Az uralkodó 

személyes használatának szánt, 

valamint a fejedelmi vendégek és 

a kiséret számára való vadász­

fegyverek gyűjteménye egyike a 

legdusabbaknak és legérdekeseb­

beknek a kerek világon ; de azt is 

meg köll emlitenünk, hogy a király 

legtöbb alpesi és erdei vadász-kas­

télyában szintén jókora számmal 

vannak tartalék - fegyverek. Az 

aczél, a vas, az ólom e birodal­

mán (mert a fegyver-kamarához 

tartoznak a töltények is) a felség 

fómeghatalmazottja, Z r u n e k ud­

vari komornyik, példásan ural­

kodik. 

A fegyverkamarából kijövet 

ismét lépcsőkön megyünk le s föl, 

majd hosszú, kongó folyosókon, 

melyek falát a rokon fejedelmek 

egyszerű, sötét keretbe foglalt képei 

és az első lotharingiaiak korá­

ból való festmények diszesitik. 

ünnepi csönd van e tisztes csar-

ÜVEGEK KIRAKÁSA UTA­
Z Á S R Ó L H A Z A T É R Ő B E N . 
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AZ LDYARI CZLKRASZ-MCHF.LYBEN. • 

tanácsosának, W'etschl Ferencz urnák 

zetében a felelősséggel legterhesebb, 

udvari tanácsos előtt nyitott könyv 

egyszerűbb örszobáig; az avatatlannak ez a 

intéző azonban könnyen olvas el minden szót, 

legbcl sej ében van. Onnan ered a királyi ház 

sok idegszál. LTgyan-oda folynak mindazok 

írott vagy 

a legtöbb 

egész 

kiejtett 

oldalú 

Burg, 

könyv 

igéje. 

lépése hallik. Olykor egy-egy szobafelügyelő suhan 

el mellettünk nesztelenül, nemeztalpu czipőben, vagy 

egy mindig udvarias, szolgálatra és magyarázgatásra 

kész ajtónálló nyitja meg előttünk a rend szerint zárt ter­

meket, mihelyt igazoltuk, hogy jogunk van látni és 

tudakozódni. A minden zárat megnyitó talizmán 

pedig ő felsége főudvarmesteri hivatala első udvari 

Ez idő szerint ő foglalja el a király közvetlen körnve-

s a legnagyobb bizalmat kivánó állások egyikét. Wetschl 

ez a szinte beláthatatlan terület a disz-csarnoktól a leg-

csak zűrzavaros kabbalisztikai jelek sokasága, a járatos 

minden betűt. Wetschl udvari tanácsos hivatala a Burgépület legis-

békés és harczias népességét, ez egész kis hadsereget kormányzó 

források, melyek az uralkodót körülvevő nagy folyamot szellemileg 

és anyagilag alkotják. Hol kell e folyamnak gátat vetni, merre köll vezetni a roppant udvari háztartás javára, viszont hol 

ömölhetik ez ár pompás, szabad bőségében: a fáradhatatlan Wetschl udvari tanácsos gondja. E tisztviselő az első főudvarmester, 

L i e c h t e n s t e i n herczeg és a második főudvarmester, M o n t e n u o v o herczeg, e két tökéletes gavallér és munkakedvelő tapintatos 

udvari méltóságnak van alája rendelve. 

Hiányos volna a Burg leirása, ha nem emlékeznénk meg azokról a helyiségekről is, melyeknek rendeltetése látszólag 

csekély, de valójában fontos. E helyiségek közé tartozik legelső sorban a király ruhatára. Nemcsak az uralkodó használatára szánt 

egyenruhákat és a ritkán, többnyire csak incognito-utazások alkalmával viselt polgári öltözeteket őrzik itt, hanem mind-ama külföldi 

ezredek egyenruháit is, melyeknek tulajdonosa a király. Ha a felséges ur idegen fejedelmek látogatását fogadja, szokás, hogv azt 

a katonai díszruhát viselje, melyet vendége küldött neki. A ruhatárban jól rendezett szekrény-szakaszok vannak e czélra s mindeniken 

ott a fölirat: porosz, bajor, angol, szász, orosz stb. egyenruha. Más szekrényekben az immár nem egészen uj ruhákat tartják, és 

kölcsön adják olyan képiróknak, akik megbízást kaptak, hogy a királyt egyik vagy másik egyenruhájában fessék le. A ruhatár 

őrzése és gondozása számos év óta K e t t e r l komornyik kezében van. 

Az u d v a r i k o n y h a , az u d v a r i p i n c z e , a c z uk rá s z - m ü h e l y és a m o s ó - k o n y h a mind igen látványos részei 

a Burgnak. A konyha nem egy helyiség, hanem valóságos kis város. Ha a királynak főznek, olyan, mintha egynéhány száz ember 

számára forogna a nyárs, izzana a sütő meg a rostély, sülne a pecsenye, hűlne a fagylalt. Hogy a király egy csésze leveshez 

vagy egy kis borjuszelethez juthasson, mindjárt le kell vágni egy hatalmas hízott ökröt, le kell tarolni egy egész konyhakertet és 

nem egy gyönge borjúnak történik halála. »Arábiának minden illata* párolog a mártáskészitö tégelyekből, serpenyőkből, holott a 

király gyakran még arra sem ér rá, hogy a falatot belemártsa a sült hus saját levébe. Vakitó fényesen csillog a kivül-belül nikelezett 

apró edény, ragyog a nagy fazekak sötétkék zománcza, a falakon a réz-formák és üstök tündökölnek. Itt elektromos lángon reggelit 

főznek, amott gőzjárta csövek fölött kész párolt étel várja a tálalást. A porszénnek nyilt tüze nyaldossa a mechanikai pontossággal forgó 
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nyársakat, bölcsen mérsékelt gáz­

lángok a pástétom-sütés művésze­

tének szolgálnak. A csinos kis 

asztalkákon meg a roppant hosszú, 

nehéz konyha - asztalokon át és 

mellett egyre folyik csörgedezik 

a víz. A példás rendben egész 

külön osztályt alkotó vas-eszközök­

ről azt hihetné az ember, hogy az 

imént tisztára csiszolt kínzó-szer­

számok gyűjteménye. Az embert 

szinte zavarodás és aggodalom lepi 

meg, mikor szemébe tűnik a sok 

kés, a legnagyobb félhold formá­

jától, mely mint valami óriás 

török diszjd himbálódzik a vag-

daló-deszkán, a filigrán-nyelű leg­

kisebbtől, mely a fenyvesmadár 

felbontására való, aztán a sok 

szeletelő villa, hámozó, hasitó, 

reszelő és mozsár. Mindezekhez 

csatlakozik az esztergályos- és 

faragó-mesterség remekeinek való­

ságos tárlata. Itt egy forgó korong, 

ott egv nyujtófa, sima szelenczék, 

rovátkos táblák, húsverő kalapá­

csok, vajastésztát puhitó sulykok. A 

számtalan dolgos kéz számára 

megvan itt minden, amit a leg­

modernebb ipar anyagul használ: 

üveg ésporczellán, bádog és papier-

maché. Az itt hivataloskodók 

egyenruhája hófehér : tetötül talpig 

hófehérben működik a franczia 

étekmüvész, valamint a jól meg­

termett bécsi szakácsnék hada is, 

kik a csinos, fehérköténves kukták­

kal egyetemben az asztal áldásai­

ról gondoskodnak. 

Még télibb, még havasabb 

az u d v a r i c z u k r á s z m ü h e l y 

képe. Ez a kis világ csupa hab, befőtt és gyümölcs-iz. Itt alkotják a bécsi udvar híres fagylaltját, mely után Mária Luiz 

is nehéz szivvel sóvárgott Erancziaországban s melynek hiányát nem egy bécsi fóherczegnő érzi idegen földön. Itt kés; 

pompás kis fourok, a villás-reggeli hires mellékfogása s a fensége; 

a czukorból és tragantból való hatalmas szobrok, templomok és kutak, melyek egykor mindig ott voltak a diszlakomák asztalán, 

de most már ugy szólván csak azért készülnek, hogy egy kitűnő dessert-szobrász jelét adhassa tehetségének. 

Valóságos katakomba-város tárul elénk, midőn az u d v a r i p i n c z é b e lépünk. Mely drágaságok vannak itt a hatalmas 

hordóikban! Lenn, mélyen, a szólönedv kincses házinak legbenső rejtekében bujt meg a borok bora: ama hires termő-évekből valói 

ritka tokaji, mellyel csak a magyar király dicsekszik még ó is csak oly csekély mennyiségben, hogy egy kis átalag ilyen nektár 

egyike volt a legértékesebb ajándékoknak, melyeket az angol királynő a jubileumakor kapott. Szorosan egymás mellett heverő palaczkok 

e/.reibtn vannak a tüzes magyar vörös bor, a virág-illatu fehér osztrák és a csípős, erős dunamelléki termés. Egy nagy földalatti 

teremben lakoznak a nagy franczia pezsgő-gyárak legkiválóbb remekei; a szomszédban az aranyos, piros és kék pecsétü, pók­

hálóiul lepett palaczkok, melyekben spanyol és görög bor van; ki ebéd elóttre, ki ebéd utánra való. Rendkívül gazdag a különféle 

liqueurök választéka. Van itt minden szinü, minden zamatu; édes és keserű, gyönge és erős. Legtöbbje Angolországbó>l és Ameri­

kából, a szeszes italoktól való* tartózkodás apostolainak földjéről való. Az ember mámorossá lesz az udvari pinczében, ha nem is 

KMMKKICH BÁCSINÁL. • 

isászánié 

lek ama 

asszonyok félig loppal élvezett ozsonnája. Itt alkotódnak azok 
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ivott egy csöppet sem. És a király? 

Beéri egy pohár könnyű pilseni sörrel, 

egy pohár vöslaui vagy budai borral; 

a vadászatok és a hadgyakorlatok 

fáradalmainak közepette is legföljebb 

egynehány csöpp, tejjel vagy vizzel 

elegyített cognacot iszik. A királyné 

évek Óta naponkint ugyan-azzal a ke­

véske, gyönge bordeauxival él. A 

magyar király pinczéje méltó a leg­

jobb bortermő országok urához. Ezt 

mindenki magasztalva ismeri el, aki 

valaha udvari ebéden részt vett. 

A hol ennyi pompás ital van, 

természetesen arról is gondoskodnak, 

hogy e drága nedűket csinosan és ked­

vesen szolgálják fel. A királyi háztartás 

üvegből való kincsein nagyérdekességü 

tanulmányokat lehetne tenni. Mily 

óvatosan bánnak e remekekkel, akkor 

látszik meg legjobban, midőn egy-egy 

nagy ebéd után mindeniket vissza­

rakják, vagy mikor az udvar útból tér 

haza és a sok elvitt és visszahozott 

üveget kicsomagolják. Az a régi köz­

mondás, hogy üveg a szerencse, senkire 

sem illik jobban, mint az udvar cselé­

deire; nem egy különben derék szolga I V^/ A TESTŐR-GYALOG­
SÁG ÖRSZOBAJA. • 
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pálvája lett már semmivé egy-egy összetörött drága 

kristály billikom miatt. 

Az u d v a r i m o s ó - k a m a r á b a n asszonyi hatalom 

intéz mindent. Az uralkodó szin itt is a tiszta fehér. 

Nausikaa, a királyleány, alkalmasint nem igen királyi 

módiin tátaná el szemét-száját és csodálkozásában meg­

feledkeznék Odvsseus meg a többi görög hós meg-

vendégeléséről, ha velünk együtt ide kerülne a királyi 

ház fehémemü-kincsei közé. Mint jégvirágok tündök­

lenek a világos, fénytelen alapra szőtt diszitmények és 

az igen egyszerű és laposan himzett két betü. Mindenen 

ott a korona. Ez osztálynak megvan a maga fuvar­

szolgálata is: az udvari fehérnémüs kocsik, melyek 

a holmit a mosó-házakba és vissza szállítják. 

Az udvari fizető-hivatal szintén a bécsi Iiurg falai 

közt van és igen érdekes az a nap, melyen az egykori 

udvari cselédségeknek és özvegyeiknek, árváiknak ki­

fizetik a nyugdijat. Elámul az ember, mennyien vannak 

ezek. Ilven napokon egész kis hadsereg vonul föl, 

aggastyánok és gyermekek, görnyedt anyókák s félénk, 

ifjú leányok. Aki valaha a királyt szolgálta, húségét 

öregségében és maradékaiban is megjutalmazzák. Az 

uralkodót már nem egyszer akarták rábeszélni, hogy 

bocsássa el fölösleges cselédeit. A király azonban 

mindig mosolyogva, könnyed kézlegyintéssel vetett 

végett a beszédnek. Ebben a dologban ö II. Józseffel 

ért egyet, aki egy takarékos udvari tisztviselőnek azt 

válaszolta egyszer: »Hát én alkalmasint megélhetnék 

amaz emberek nélkül, de ők nem énnélkülem.* Ezen 

a néven aztán a nyugdijasok napján valóságos tolongás 

van az udvari fizetőhivatalnál. Ez még szerénven 

várakozik az ajtóban, amaz benyújtja az aláirott 

nyugtatványt az utalványozáshoz, a harmadik már a 

pénztárig jutott, aztán utána siet régtől ismerős szolga 

társának, aki hálásan és elégedetten távozik. 

De a humor sincs egészen kizárva a Burg falai 

közül. Például gyakran igen víg világ van -Emmerich 

bácsinál*, a király öreg, nyugalmazott szolgájánál, ki azt a kegyes engedelmet nyerte, hogy az altisztek és egyéb éhes, szomjas 

burgbeli cselédek számára jóféle italokat és izes reggeli harapnivalót árulgasson barátságos szobácskájában. 

Pompás, vidám alakok bukkannak fel akkor is, mikor déli őrség-váltáskor a katonák zenekara muzsikál. A király, ha 

Bécsben van, ilyenkor mindig vet egy pillantást a naponkint nagy számmal összesereglő közönségre, mely boldog, ha sikerül 

meglátnia a felséges urnák a magas ablaküvegek mögött elsuhanó árnyékát. E félórában, mikor a pompásan iskolázott zenekar 

a Burg udvarán játszik, azt véljük, hogy Bécs szive sehol sem dobog oly elevenen és erősen, mint a kapu-ivek alatt, a Michaeler-

platzon és a Burgringen. 

A király a Burgból többnyire a birodalmi kanczellária nevü épületszárnv kapuján szokott távozni, olykor azonban a 

Bellariából, mely a Burgnak a népkert felé kiszögelő része, és a bécsiek előtt azon a réven lett jelentőssé, hogy a felséges ur 

ott jár ki s be. Valahányszor csak kikocsiz a király, vagy visszatér kirándulásáról, a gyorsan összegyülekező közönség mindig 

tisztelettel üdvözli és útközben is mindig örvendő hódolat tárgya. A kiiálv igen szereti a Prátert, de mostanában már évenkint alig 

egvnéhányszor hajtat ki oda, nem említve azt a napot, midőn a bécsi helyőrséget részletes szemle alá veti. Egy délután azonban 

mindig megjelen a Práterben. Ez a hadsereg akadályversenyének napján van, a nagy tiszti futtatáskor, melynek födiját ó felsége alapította. 

Valahova csak a király megy, mindig százak és ezrek akarják őt látni, akarnak hozzá közeledni. És e szerint azt 

mondhatjuk, hogy ha le is irtuk a királylakta vár minden zugát, mégis csak igen kis részét ismertethettük, mert akár hova teszi 

lábát a király és akár hova hajtja fejét nyugalomra, az ö vára egész birodalma, egész népe. 

A KIRAl.V AZ ABLAKBAN, ŐKSLOVALTASKOR. 
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Sokaknak sehogyan sem akar a fejebe férni a/ a köztudomású valóság, hogy a király gyakran kora reggeltől késő estig 

dolgozik. Ha így van, mire valók akkor a miniszterek, a tanácsosok, a tisztviselők? Elsőben tárgyalnak, aztán a király igent 

vagy nemet mond; megirják, ami kell, a király pedig aláirja. Egy szóba, egy tollvonásba kerül az egész. Hát igy lehet Utópiában, 

a legtökéletesebb s épp ezért nem létező országban; de nem lehet igy az olyan terjedelmű és hatalmú birodalomban, mint Ausztria-

Magyarország, s nem lehet igy, mikor az uralkodó E e r e n c z J ó z s e f , aki legfőbb tőrvénynek tekinti a kötelességtudást és lelki­

ismeretességet s e törvényt maga tartja meg legszigorúbban. A király nemcsak legfőbb parancsolója a kormánynak, hanem 

legbuzgóbb dolgozótársa is. A korona tanácsosai gyakran épp ó tőle kapnak tanácsot. Jelentést tenni jönnek s a királytól hallják 

meg, mi az újság. Xéha még meg sem egyeztek egymással, mikor a király már rég tisztában van magával. De azért tovább 

hallgatja a beszédeket, vizsgálódik és mindent megfontol; az előterjesztéseknek nincsen olyan részlete, mely kikerülné figyelmét; 

nem ir alá semmit, nem enged és tilt meg semmit, amit nem adtak eléje teljes világosan és szabatos alakban. A király egytől-

egyig ismeri rendelkezéseinek végrehajtóit, s azokban, akikre akaratának kifejezését bizza, legkivált a feladatok tárgyilagos meg­

oldásának tehetségét becsüli. Szinte megfoghatatlan, hogyan ér reá a király végigolvasni nemcsak az ügyiratokat, hanem gyakran 

a sok és igen részletes megokolást is és ezen kivül még a bel- és külföldi jelentősebb hírlapokat, a sürgönyöket stb. De kétség­

telen valóság, hogv az uralkodó az élő szó vagy az írás révén mindenről értesül, ami a politikai, a közigazgatási, a katonai és 

a polgári kormányzás terén történik és bámulatos emlékező tehetsége nemcsak a személyekre terjed ki, hanem az ügyek apróbb 

részleteire is. 

A királv elé terjesztendő állami Íratok két fő-központban, a katonai- és a kabtnet-trodában gyűlnek össze. Ezek a közös, 

valamint a magyar és az osztrák miniszterek előterjesztései, javaslatai. 

i. L'mhváfy (MlO.rn. kit. inlflr f i lio 
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Ez irodában az ügy-

darabokat akként rende­

zik, hogy a felség elé ke­

rülhessenek. Az előterjesz­

tést, amennyiben katonai 

természetű tárgyakról van 

szó, a második főhadsegéd 

végzi, mint >ó Felsége 

a császár és király kato­

nai irodájának* elöljárója. 

A polgári közigazgatás 

ügyeit a kabinet-igazgató, 

»Ó császári és apostoli 

királyi Felsége kabinet­

irodájának* vezetője, báró 

B r a u n állami tanácsos 

terjeszti elő. B ra u n báró 

számos év óta részesül a 

király különös bizodal-

mában. Az udvar köreiben 

közmondásos az ő rend­

kívül finom, jóakarattól 

és szívességtől sugallt ta-

pintata, a király sze­

mélyéhez való határtalan 

ragaszkodása és kiváló 

ügyessége, biztossága az 

érintkezésben mindazok­

kal, akiknek a királv 

parancsolatjából valamit 

megenged, megköszön, 

akiket udvariasan elutasit, 

kitüntet, vagy egyszerűen 

az uralkodó valamely elha-

áról értesít. B r a u n állami tanácsos szellemi tekintetben, sőt néha anyagilag is, alamizsnása a királynak, ó osztja szét 

az adományokat az uralkodó) szándéka szerint, bölcsen és tapintatosan; és tudja, hogy vajmi gyakran az ajándéknál is meg-

becsülhetetlenebb az ajándékozás módja. B r a u n állami tanácsos a -királyi igék* kincsének leggondosabb őrizője, önálló, köz­

vetlen előterjesztések és jelentések végett, az emiitetteken kivül meg szoktak jelenni a király dolgozó szobájában a legfőbb 

udvari méltóságok is, úgymint az első fő-udvarmester, a fö-kamarásmester, a fő-udvarnagy, a fö-lovászmester, az első fő-hadsegéd, 

továbbá az összes miniszterek és az uralkodó család magán- és családi javainak fő-igazgatója, C h e r t e k báró, aki minden közgazdasági 

ügyben tekintély. 

A miniszter-tanácsok, melyekben a felség elnököl, a Burg ugvnevezett konferenczia-szobájában történnek. Ez a helyiség 

a kihallgato-teremmel szomszédos; falait számos kép diszesiti; többnvire régi olasz mesterek müveinek másolatai. A középen zöld 

posztóval bevont nagy asztal áll; köröskörül vörös damaska zsöllye-székek; mindenik előtt tinta-tartó és iró-eszköz. A miniszterek 

a tanácsban frakkosan, fekete nvakravalósan, a rendjelek miniatűrjeivel jelennek meg; a katonák tábori egyenruhában, csákósan. 

A minisztérium tagjai a szolgálattevő szárnysegéd szobájában gyülekeznek össze; ez a szárnysegéd jelenti aztán a királynak, mikor 

a kitűzött idő elérkezett, hogy a tanács együtt van. Ekkor aztán a miniszterek bemennek a tanácsterembe, hol az uralkodó már 

várja őket. Ó felsége ilyen alkalommal marsalli egyenruhát visel, kard nélkül. Helye az asztal élén van; háttal ül a Burg udvarára 

nyitó ablakoknak. Jobbján a miniszterelnök foglal helyet, a többi miniszter rangjának ideje szerint következik. 

A király azzal nyitja meg a tanácskozást, hogy rögtön elmondja, mit akar megbeszélés tárgyává tenni. Azt kivánja, hogy 

a jelenlevők a tőle szóba hozott kérdést részletesen és alaposan hánvják-vessék meg. Ö felsége előtt csak igen ritkán vannak 

jegyzetek. Világosan megformulázott kérdéseivel gyakran vág a vitába és mindig a teljes igazságot kivánja hallani. Szakértelme 

és ügyismerete bámulatos; még a számokra is kiterjed, ó reá is rá illik, amit egykor nagyatyjáról, Ferenczröl mondtak: hogy 

a birodalomnak első udvari tanácsosa. Az anyag a legapróbb részletekig a kis ujjában van. A stílus kérdéseiben meg ritka forma-

érzékről tesz tanúságot. 

A KI HALLGATÓ TEREM. II. 



Az ülések a tárgyak terjedelme szerint egy vagy két áráig tartanak; de nem ritka három-négy órás tanácskozás sem. 

Fontos kérdéseket szavazással döntenek el; ilyenkor a miniszterek rangjuk sora szerint szavaznak. Mihelyt nincs több tárgya a tanács­

kozásnak, a király berekeszti az ülést s könnyedén meghajolva a jelenlevők előtt, visszavonul dolgozó-szobájába. 

A királynak uralkodói életében nem csekély helyet foglalnak el a kihallgatások. Aki tudja, mily fárasztó a mi polgári illen-

döség-törvénveink szerint is sok látogatást fogadni egymás után: elképzelheti, mely nagy terhet vállal magára az uralkodó a kihall­

gatások napján. Az ilyen királyi »jour< három-négy óráig tart s ezalatt, kivéve a csoportos tisztelgéseket, ö felsége a szóvivő 

minden egves emberrel szemben; bátorítja a félénket, szinte maga mondja el helyette, mit óhajt; eltalálja, amit a remegő ajk, 

a gvakran könnvel teli szem nem bir kifejezni; érdeklődik a hozzá kéréssel járuló sorsa iránt és végighallgatja a siralmak, 

panaszok, bajok végtelen melódiáját, mely mindnyájunkkal velünk születik s mely csak utolsó sóhajtásunkkal némul el. A fájda-
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lomnak mely áradata zúgott el az uralkodó 

mellett e fél század alatt! De csillogott az 

Öröm pohara is; mert bár a legtöbben kérni 

jönnek, sokan a hála igéivel is járulnak a 

felség elé. Ha egy élet tartalmát a felszárított 

könyek mértéke szerint mérik, akkor a mi 

királyunk egyike az Istentől legmegáldottabb 

uralkodóknak, akik valaha országlottak a 

világon. 

Valahányszor közzéteszi a hivatalos lap, 

hogy ő felsége ekkor meg ekkor általános 

kihallgatást ad, számtalan ember várja a leg­

különbözőbb érzelmekkel az óhajtott, a rette­

gett órát. Újonnan kinevezett udvari méltó­

ságok, tanácsosok és kamarások, állami tiszt­

viselők és katonatisztek járulnak az uralkodó 

elé; művészek és iparosok jönnek köszönetet 

mondani a nyert kitüntetésért, vagy meghívni 

a felséges urat valami ünnepre, kiállításra. 

A vidékről közérdekű ügyekben küldöttségek 

érkeznek; amaz ótalmat kér, ez kegyelmet, 

maga vagy övéi számára. Aki nagy bajban 

van, először az Istenhez fohászkodik, aztán a 

királyhoz megy és szivében egymás mellett 

van ez a két legfőbb segítő. És ha bármi­

képen is lehetséges, ha a folyamodó nettó a 

fejedelmi kegyre s kérése nem esik a lehetőség 

határán kivül: a király mindig segit, mindig 

segített. 

A falusi paraszttal, de még a bécsi kül­

város szülöttével is gyakran megesik, hogv 

nem tudja, miképen lehet a felséges úrhoz 

bejutni; és tanácstalanul bolyong a Iiurg egvik 

udvaráról a másikra, mig végre megkönyörül 

rajta valamelyik őrálló burgcsendör és meg­

mutatja neki, merre van a Schweizerhof, ahol 

folyamodását a kabinet-irodába nyújthatja be 

megvizsgálás végett. Egynéhány nap múlva 

aztán ismét jelentkeznie kell s ekkor kapja 

meg az engedelmet, hogy bizonyos határidő 

elteltével a király elé járulhasson. A kihall­

gató teremben már a kitűzött óra előtt is sok 

a várakozó, kivált az alsóbb rendből valók. 

Különösön azokat gyötri lázas aggódás, hogy 

el találnak késni, akik messziről jöttek s akik 

először s alkalmasint utolszor is részesültek 

legfelső kihallgatás kegyelmében. Legjobb 

szerettek volna a Burgban megvirradni. Mennél 

jobban közeledik a kihallgatás órája, annál 

sűrűbben érkeznek a jelentkezők. Díszruhák, 

csillogó katonai pompa, érdemjeles fekete 

frakkok, a várakozó hölgyek hosszú, sötét 

selvem hurczai verődnek itt össze csopor­

tokba. Halk, suttogó társalgás folyik; az érke­

zők mosolyogva üdvözlik egymást, részvevőn 
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szorítanak kezet. Ez sötéten, gondba merülve néz maga elé, amaz legalább is századszor mondja el azt az egynehány szót, mellyel 
kérvényét a király előtt magyarázni akarja; s mégis csak az a vége, hogy egy kukkot sem tud szólani. A nők többnyire bátrabbak 
és sokkal biztosabban mozognak a kihallgató-terem sima parquet-padlÓján. Sokszor tapasztalt valóság, hogy döntő pillanatokban 
a félénk gyönge nem megszégyeníti energiájával a férfiakat. így itt is, főkép azért, mert a király ismert lovagiasságát legcsekélyebb 
női alattvalójával is érezteti. 

Végre megadják a jelt, hogy a kihallgatás kezdődik. A terem két falának mentén párnázott padok vannak, a várakozó 

asszonyok számára, a kihallgató-szoba ajtajánál meg egy kis asztal. Ez asztal mellett áll a szolgálattévő szárnysegéd és rang 

szerint szólítja föl a várakozókat, hogy járuljanak a király elé. Körülbelül mindenki tudja, hányadiknak következik és mikor kerül 

reá a sor; vagy ha nem tudja, tájékozást nyer a teremben lévő udvari főbiztostól. Mikor a pillanat elérkezett, a segédtiszt int, 

az ember egynehányat lép és a király előtt áll, gyakran igen közel hozzá. Akárhányan vannak, akik nem tudnak számot adni 

róla, mit beszéltek és milyen a terem, melyben voltak. Csak a királyt látták, csak a király rendkívül kellemes, végtelen jósággal 

és kedvességgel teljes hangját hallották; hogy lépték at a küszöböt és mint jöttek ki, bizony alig mondhatják meg. Csak azt 
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tudják, hogy nagy szerencse érte őket, 

melyet azután alig mernek elhinni, s hogy 

boldogan mennének veszedelembe, bajba 

és halálba az uralkodóiért, valamikép ki­

fejezni hálájokat. A király személyének ez 

ellenálhatatlan varázsát mindenki érzi, 

akinek módjában van a felséges urat 

szemtől-szembe látni. 

A teremben, mikor a király kihall­

gatást ad, előre tolnak egy kis kerek asztalt, 

mely máskor az ablak-pillérnél szokott lenni. 

F.zen az asztalkán van a kihallgatás-kérők 

névsora és az ügyeikre vonatkozó egy­

nehány jegyzet. Mikor az ember belép, 

a király rendesen e kis asztal mellett áll. 

A kihallgatás befejezésének az 

a jele, hogy az uralkodó egy kicsit 

megbicczenti a fejét s az ablak felé 

közeledik. 

A kihallgatások alkalmával bá­

mulatosan mutatkozik a felséges urnák 

rendkivüli emlékező tehetsége. Akit valaha 

a felségnek bemutattak, akinek arczán a 

félszázad alatt csak egyszer is nyugodott 

tekintete: legott megismeri és boldogítja 

egy szóval, mely a visszaemlékezésre vall. 

A király emberismerete, az ügyekben való 

jártassága, Ítéletének élessége s lélek­

jelenléte igen nagy. Mindig nyiltan szól, 

s a hozzá kéréssel járulót őszinteségre és 

bizodalomra bátorítja. A helyes hang, a 

helyes beszéd szelid pillantásával és szinte 

bocsánatkérőn gyöngéd kérdéseivel talál­

kozik. A király fejét az emberszeretet I 

aureolája veszi körül s ezzel együtt -az í 

örök ifjúság fénye csillog rajta. Agg kora- -

ban is fiatal marad, akiben ennyi I 

szeretet van. 

A kihallgató-teremböl mindenki 

feledhetetlen hatások emlékét viszi magával. 

A b i r o d a l m i t a n á c s ü l é s -

s z a k á n a k ünnepies megnyitása az or-

száglás ama reprezentáló kötelességei közé 

tartozik, melyeket az uralkodó sohasem mulaszt el 

jobbja felöl 

AZ FXSÖ FÖ-IDVARMKSTE-K OOYEXBT AD El A ' 

A szertartás délben, a Burg szertartás-termében megy véghez. A trónus 

ünnepben részvevők, balja felöl pedig a karzatokon a külső hatalmasságok képviselői, a diplomata kar tagjai foglalnak 

helyet hölgyeikkel. A fő-bejárattal szemközt, a fal mentén ugyancsak tribünök vannak ama kicsiny, kiválasztott közönség számára, 

mely engedelmet nyert, hogy a szertartást nézhesse. A birodalmi tanács két házának tagjai elnökeik vezetése alatt sorakoznak, míg 

végre a kir. herczegek, miniszterek és udvari méltóságok kíséretében megjelen a király és helyet foglal a trónus-széken. Ezután 

fölteszi a marsall-kalapot, átveszi a miniszter-elnöktől a trónbeszédet és fölolvassa. A felséges ur hangosan, igen világosan és 

érthetően beszél. Még a nagy térség legtávolabb zugában sem vész el sem egy szó, sem egy árnyalat. Nagyjában eleve tudják, mi 

[esz a trónbeszéd tartalma, legalább ami a belső kormányzat javaslatait illeti; ezt sejteni lehet a megelőző eseménvekból. De mindig 

feszülten várják a külügyekről és a hatalmasságokkal való kölcsönös viszonyról szóló részt. Ebben minden szócskát a háború és 

béke végtelenül finom érzékenységű hajszál-mérlegén mérnek meg; és nemcsak a szavakat magyarázzák, hüvelyezik, hanem a hangnak 

minden fokozatát, a szüneteket, a pontokat, a vesszőket is, mert ennek mind valósággal megvan a maga jelentősége; és a 

beszéd végeztével ez a sok fontos dolog szájrul-szájra, tollrul-tollra száll, a telefonról a telegráfra, a Burgból a városba, onnan a 
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vidékre, a korona ¡issy.es országaiba, Európa minden birodalmába. A király 

mondta! Ezzel a tény megingathatatlanná válik. Az uralkodó a gyülekezet 

zajos éljenzése közt vonul vissza belső szobáiba, a szertartások terme pedig 

csak lassan ürül ki, mert az élénk eszmeváltásba merült csoportok gyakran 

még sokáig nem akarnak széjjel oszlani. 

Egyházi és világi főméltóságok, az udvartartás uj tagjai, a minisz­

terek stb. mind a király kezébe teszik le a hűség esküjét s a felség ez 

ünnepi szertartás alkalmával csak igen ritkán rendel helvetteséül valamely 

főherczeget. 

Mihelyt közlik a fö-udvarmesteri hivatallal, hogy az uralkodó előtt 

ünnepies lölesküvés fog történni, az udvari szertartások osztatva intézkedik 

testőr- és terem-szolgálatról, meghívást intéz az eskütevö méltóságokhoz, 

továbbá az ünnepen közreműködő tisztviselőkhöz, valamint ahhoz is, aki az 

eskü-mintát fogja olvasni. A tisztviselők a fölesküvő rangja és állása szerint 

mások és mások. 

A valóságos belső titkos tanácsosok fölesküvésekor a fökamarás-

mester és a császári és királyi ház és a külügyek minisztere segédkezik 

a felségnek, az eskü-mintát pedig egy udvari és miniszteri tanácsos 

olvassa fel. A közreműködök szolgálati egyenruhában jelennek meg, a 

folesküvö diszben. Ha nem egyházi méltóság, aki úgyis palástot visel, 

vagy ha nem mentés katona, az eskü felolvasása előtt piros palástot 

vetnek a vállára. 

Az eskütétel rövid ideig tart, de a király évenkint mégis sok 

órát szentel csak ez egy uralkodói kötelességének is, mert alig múlik el 

hónap, hogy az osztrák vagy a magyar départementokban, a katonai 

és egyházi körökben történő személy-változások ne tennék szükségessé 

a szertartást. 

íme az országiásnak mennyi ügye foglalja el a királyt; hát még az 

a sok minden, melyről itt meg sem emlékezhetünk! A minisztert kinevező 

kézirat egyszerű aláírásától az emlékezetes tollvonásig, melytől ezerek élete 

és halála, java és baja függ, a király uralkodód tevékenysége hatalmas, 

pontos szabályossággal vesz részt az óriás államgépezet munkájában. 

Ha a perpetuum mobiléban néha megakad valami, ha késik egv s 

más elhatározás, bizonnyal nem a király hibája. A napi munkát ö kezdi 

legelsőnek és ó végzi legutolsónak. 

KADKTZKY KARDJA ÉS A KIRÁLY I. AN­
GOL DRAGO NY OS-EZRF.DÉNIÌK ZÁSZLAJA. 
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A szertartások termének magas ablakain tavaszi reggel sápadt világa szolgál be. Nagy-csütörtök van, az óra nyolczra 

j á r ; mindjárt kezdődik a l á b m o s á s szertartása. 

Az oszlopok közt, a falak mentén, vörös damaskával bevont tribünöket állitottak fel. Máris valamennyi tömve van. A 

fejek és alakok tükröződnek a padlő sima, tompán fénylő padlójában. 

A tribün előtt, az ajtóval szemben, nagy faragott künyvtámasztó áll. 

A terem közepén szőnyeges lépcső visz egy emelvényre; itt van az az asztal, melynél a tizenkét »apostolt< meg fogják 

vendégelni. Vakitó fehér, drágalátos abrosz omlik le róla a földig. A teritékek között rózsák hosszú lánczai kigyódznak. Minden 

tánvér előtt a császári sassal diszesitett sötét-szinü üveg kupa van. 

A tribünökön egyre elevenebb a mozgalom. Ismerős arczok tűnnek föl, arisztokrata szépségek, a diplomata-kar tagjai. 

Egyszerre moraj fut végig a sokaságon; minden szem a terem főbejárata felé fordul. A tizenkét aggastyánt vezetik be; 

a tisztes, becsületes arczok mind ragyognak a nagy nap áhítatos örömétől. 

Az újságok a mindent tudni akarók kedvéért már jó előre közölték az 'apostolok* nevét és korát. Most együtt látni ezt 

az egynehány évszázadot. A görnyedt alakok sötét, redős ruhába vannak burkolva; mintha czéljához közeledő zarándok volna 

valamennyi. A fekete posztón széles gallér fehérlik. Az Öregek mögött az atyafiság áll; mindeniknek látszik a képén, milyen 

büszke a nagyapára. 

Most tizenkét sisak fehér tollbokrétája bukkan fel mögöttük; darabant-testörök, kezökben a szokott alabárd helyett tálcza. 

Gvönvörüség látni ezeket az arany-zsinóros, pipacs-szin ruhájú, karcsú, vállas férfiakat. Nagvon tetszenek s ugy látszik ezt 

maguk is tudják. 

Egyszerre kinyitják a terem minden ajtaját s egyenruhák és hímzett frakkok tarka áradata hullámzik be. A fehér tábornoki 

kabát mellett a sötét miniszteri egyenruha, a tartományi rendek vörös disze, a fekete udvari Öltözet. 

Ennek utána a papság vonul be; elül a keresztvivó, nyomában a fiatal klerikusok, majd a Burg plébánosa, mellette 

M a r s c h a l l prépost-plébános imponáló alakja; végül pedig dus ornátusban H a u s u i r t h skót apát, ki e napon mint alsó-ausztriai 

tartománvi rend végezni köteles az egyházi szertartást. 

Kivülröl, a márvány teremből, elhalkult vezényszavak hatnak be. Az alabárdok nyele dörögve ütődik a padlóhoz. A testőr­

tisztek állásba helyezkednek s bal kezöket a kivont kardhoz teszik. Kitárul az ajtó. A küszöbön megjelen a skarlát egyenruhás 

fő-szertartás-mester; a sasos pálczával csöndet parancsol. Öt követi az első főudvarmester, ki a párosával érkező kir. herczegek 

előtt megy. Mindenki föláll. 

A tizenkét öreg oly bámulva néz körül, mintha álmodna. Látják, hogy közeledik hozzájuk a király és barátságos 

fejbólintással üdvözli őket. Most a felség az asztal felső végén van. Kedves mosolygás derűje világítja meg arczát; észre vette 

a karzaton Mária Valéria főherczegasszonyt, ki ott legidősebb leánykájával foglalt helyet. A gyermek pedig szerető és csodálói 

pillantásokkal nézi az ő királyi nagyatyját. 

Az emelvény tövében, az asztal mentén a kir. herczegek állanak. A sorból egész fejjel válik kí J e n ő kir. herczeg, a 

német lovagrend fehér palástjában; a buzgó hitű lovag-korból való alak. 

A piros magyar tábornoki egyenruhába öltözött, fehér mentés O t t ó kir. herczeg viszont a katonai modernség képviselője. 

Az uralkodó család tagjai mögött föudví'imestereik és kamarai elöljáróik foglalnak helyet, az első főudvarmester pedig a királv 

mögött, a lépcsőn áll. Kissé hátrább látni az aranyhímes frakku gróf A ben sp e r g - T r a u n fökamarás-mestert, a testőr-kapitánvokat 

és gróf P a a r fő-hadsegédet. 

Most a király átadja marsall-kalapját a fökamarás-mesternek. E pillanatban a bejárat felöl a padló döngése hallik. Az 

arciére- és a magyar testörök vonulnak be kimért léptekkel, utánok a második és az első pálczás-mester. Ó-spanvol fekete diszt 

öltóitt tizenkét asztalnok és nemes apród hozza az étkes tálakat, melyeket a szomszéd márvány-terem pohárszékein készítettek föl. 

Mindenik mély meghajlással nyújtja a királynak a tálezát. 

Ő felsége leveszi a tálakat, az öregek elé teszi és visszatér az asztal felső végére. Most a kir. herczegek fölmennek az 

emelvényre és leszedik az étkeket. Az emelvény mögött álló tizenkét testőr előre jó és a kir. herczegektől átvett tányérokkal, 

tálakkal távozik a teremből. E közben a király mosolyogva beszélget az >apostolok- legidősebbjével. Az aggastvánok a világért 

sem vennék le szeműket az uralkodó kedves és fönséges alakjáról. Ezután még három fogás következik. 

Most csönd lesz a téres csarnokban; az ünnep legfőbb dolga kezdődik. Fürge lakájok hirtelen leszedik az asztalt és ki­

viszik a teremből. Az aggastyánok pedig elkészülnek a lábmosásra. Házi tisztek lehúzzák a vének czipőjét és jobb lábukról a harisnyát, 

térdökre pedig hosszú fehér vászonkendőt boritanak. A király lehúzza keztvüjét. A terem végében tömjén-felhők kezdenek égnek 

szállani. Egy udvari káplán a könvvtámasztóhnz lép. Mellette két nemes apród áll, kezökben hatalmas viasz gyertya. Egy 

kispap a füstölőt lóbázza. 

A káplán egyhangún kezdi énekelni az evangéliomot. A tömjén egyre sűrűbben gnmolvog fölfelé. 

»Et coepít lavare pedes discipulorum.' 
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nézőket. A király fél térdére 

Egyik a vizet Önti, a másik a 

Az önként megalázódás ez ájtatos szokásában rejlő ünnepies symbolika meghatja 

ereszkedik. Egyik öregtől a másikig mozdulva, megmossa lábukat. Két pap térden követi, 

medenczét tartja. 

Az áhítatos cselekedet után a király fölkel. Gyorsan egy barátságos pillantást vet a karzatra, aztán a mosdó-tálat hozó 

nemes apród felé fordul. Egy asztalnok vízét önt a kezére. Az első főudvarmester leveszi a törülközőt az ezüst tálczáról, melyet 

egy apród fog és a királynak nyújtja. Majd az egyik kincstartóhoz lép, aki tizenkét fehér selyem, fekete-sárga zsinóru erszényt tart 

tálczán, rendbe szedi a zsinórokat s a zacskókat — mindenikben harmincz ezüst korona van — átadja a királynak. 0 felsége 

erre az öregek nyakába akasztja ezt a kis kincset és barátságosan mosolyogva hallgatja, hogyan rebegnek köszönetet a szegény 

agg emberek. 

Hajdan az volt a szokás, h:)gy ez igen épületes cselekedet után az öregek egvike mindnvájok -legalázatosabb háláját* fejezte 

ki. Ma már nincs meg ez a formaság. A király még egyszer barátságosan int ősz vendégeinek, aztán gyorsan távozik a 

teremből. A nagy csarnok lassankint kiürül. Csak a tizenkét .apostol* ül még ott, nevetgélve, csevegve, szinte mámorosan a 

fénytől, melyet öreg szemük látott. A kisérójökül rendelt drabantoknak unszolniok kell őket, hogv czihelődjenek már föl. Künn 

a lépcsőn már várakoznak a rokonok s a boldogságba belekábult aggastyánokat lekísérik a lenn álló udvari kocsikhoz. Mindenik 

egv császári czimerrel diszesitett, 

különös alakú, hosszúkás medenczét 

kap, mely az imént volt ájtatos 

szertartás jele; maradandó emlék 

a gvermeknek s az unokáknak is, 

akik aztán a boldog nagyapával 

együtt még a/ nap vígan fogyaszt­

ják el a sok jót, amivel az udvari 

konyha és pincze bőven rakta meg 

az edényt. És mikor haza érnek, 

a bor első arany csöppje után mind 

az öregek, mind a fiatalok elmondják 

az ö háládatos áldásukat: Isten óvja 

szeretett fejedelmünket! 

FELTÁMADÁSKOR: AZ UDVARI ZENEKAR TAGJAI. ' 

Tavaszi fény ragyog az ódon 

Burg ormán; ez az idő valóban illik 

a világosság visszatérésének és fel­

támadásának ünnepéhez. 

A f e l t á m a d á s k ö r m e n e t e , 

ha az időjárás kedvez, a szabadban 

megy véghez. Ilyenkor már órákkal 

azelőtt fekete a Burg belső udvara 

a sokaságtól. 

Az ablakok megélénkülnek. Az 

irigylésre méltót boldogok, akik belépő­

jegyhez jutottak, elfoglalják helyöket. A kanczellária-szárny erkélyei tömve vannak. Több ablakban a diplomata-kar tagjait látni. 

Mindenki cseveg, tréfál és szerencsét kivan szomszédjának ehhez a gyönyörű szép naphoz. 

Az udvaron álló százaknak is vig ünnepi kedve van. De bizony mindjobban egymáshoz kell szorulniok. Mindenfelöl 

hallatszik a zászlóaljak kemény, ütemes lépése, amint felvonulnak, eleven keretbe foglalni az ünnepi képet. A vezérlő tábornok 

végig rúgtat paripájával az udvaron. Az ide-oda hullámzó sokaság körül egyre szűkebb az őrség-öv. A katonák sora mögött 

napernyők, kalapok, fejrevaló kendők tarka zűrzavara kavarog. A külső Burgplatzról bevonulnak a testőrök. Fekete löszőr-bokréták 

egész kis erdeje ingadozik: a testőr-gyalogság és a testőr-lovas század jó. Utánuk az arannyal szegett, pipacs-szin kabátos 

darabant-testörség. Gyönyörű látni a magyar testőröket, kiknek festői öltözete piros atilla, párducz-kaczagány, kócsagos zöld 

kalpag és sárga csizma. Harsogó trombitaszóval lovagol elő az arciére-testórség. A nap tükröződik az ezüst sisakok csillogó 

domborulatán, a fehér bivalysörény lobog. A tavaszi szél lengeti a tábori jelvénveket és zászlókat. F'énnyel és pompával 

teljes kép ez, 

A felvonulás véget ért. A katonaság sorai ugy állanak, mintha a földben gyökereznék a lábok. Ferencz császár szobra 

körül csak ugy forrong a fekete sokaság. A talapzat négy nemes érczhölgye számosaknak kapaszkodó-helyül szolgál. A téren 

várakozással teljes csend uralkodik, melyet olykor a fö-órség felöl a fegyverre szólító kiáltás tör meg. Ott a fekete-sárga sorompónál 
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gyülekeznek a szolgálatba épp nem levő tábornokok, törzs- és főtisztek. A fehér tábornoki disz mellett pompázik az arany-sujtásos 

huszár-egvcnruha s tündöklenek a sisakok és a töltény-táskák. A szines képben szembe Ötlik egynehány idegen szabású sötét kabát: 

a katonai attaehéké. Az Amália-épületszárny régi órája négyet üt. A Bellaria felé vezető boltozott kapu mellett kinyilik egy 

keskeny ajtó. Belülről énekszó hallatszik, aztán üstdobok riadója és puzonharsogás. Az ajtó szőnyeges küszöbén egy keresztvivő 

jelen meg, mellette udvari lakájok. Lassú léptekkel, párosával következnek az összes udvari hivatalok szolgái, régimódi öltözetben; 

egvmás mellett a sok aranv- és sárga-zsinóru vörös, zöld, fekete kabát. Az ének erösebben hallik. Most előtűnik a két arany 

császári sassal varrottas fekete teritöjü ódon üstdob. Nyomában a dobos és hat puzonos. Majd az udvari énekkar, férfiak és 

fiuk; az elején az éles discant, a végén a mély basso. Leghátul komolyan lépked az ezüst himzetü, sötétzöld frakkos udvari 

karmester, K i c h t e r ; melle csupa érdemjel, kezében viasz-gyertya és kóta. 

Most az egvenruhák fényes sokasága hömpölyög elő; az udvari biztosok, az apródok, az asztalnokok, az udvari főbiztosok 

és a kamarások; utánok a valóságos belső titkos tanácsosok következnek. Az üstdobok vivői megállanak. A dobos hosszú riadót 

ver, és hatalmas puzonharsogás adja hírül a világnak, hogy a Krisztus feltámadott, libben a piltanatban dördül el a külső IJurgplatzon 

az első sorlövés. A hymnus fölzendül. Vezénylés, trombita-riadás, dobpörgés követi. Az egész udvar hangok nagyszerű zűrzavarával 

l'RNAHI KÖRMENET: CS. ÉS KIR. KAMARÁSOK ÉS ASZTALNOKOK. 1 

van tele. A katonák még feszesebbre húzzák ki magukat. Most felharsan az .Imához!* Az ajtóban megjelen a baldachinum, mely 

alatt a Burg plébánosa a szentséget hozza. A szent sir a kamara-kápolnában volt. Majd az udvari plébánia-templomba viszik vissza 

a sanctissimumot. A baldachinum bojtjait négy kamarás tartja; mellettük a füstölöt lóbáló káplánok. A szentség után a király megy 

fehér marsalli díszruhában, hajadon-főtt, kezében égő viasz gyertya. Nyomában a fő-udvarmester, a fő-kamarásmester, a testőr-kapitányok 

és a főhadsegéd. Egy kicsit távolabb jönnek a kir. herczegek, párosával; mögöttük fő-udvarmestereik, illetőleg kamarai elöljáróik. Végül 

a testőrök. Elül az arciére-testőrök, aztán a magyarok, a darabantok, a lovas testőrök és a burg-csendőrség. Most a menet beka­

nyarodik a Schweizerhofba. A fő-őrségnél összegyülekezett sokaság térdre borul a szentség előtt. Az íves kapu alatt eltűnik a menet. 

Ez után a Burg kápolnájában hálaadó isteni tisztelet van és áldás az oltári szentséggel. Eközben a csapatok diszelvonulásra 

sorakoznak. A külső Burgplatzról bekerül a >banda«, élén a peczkesen lépkedő .tambour-major.« 

A kapu alatt zöld tollbokréta tűnik fel. Az udvari segédtiszté, ki a téren át a főőrség felé siet. Az őrszem háromszor 

fegyverre szólítja az örséget; dobolják a diszmenetet, a zászló meghajlik a legfelsőbb hadúr előtt. A király int, a dobszó elnémul. 

A tábornok lebocsátja kardját és jelentést tesz. Ferenc/, császár szobra előtt az uralkodó parancsot ad az elvonulásra. Épp 

vele szemben áll az ezred-dobos; botját a földre támasztotta; csupa boldog önérzet. Most fölemeli az ezüst-bunkós botot, vig 
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induló küzd harsogni és a csapatok feszesen vonulnak el az uralkodó) előtt A király föbolintással adja tudtul tetszését a 

derék fiuknak. Aztán a tábornokhoz fordul és kifejezi megelégedését a csapatok derékségén. Rövid, katonás köszöntés után 

az ünnep véget ért. 

A Szentháromság vasárnapjára következő csütörtök hajnala virrad. Mindenki okkal vizsgálja az eget, de legkivált az udvari 

istállókban néznek minden tenvérnvi felhöcskére aggodalmasan; mert ott öltöztetik a hintökat és lovakat olyan pompába, amilyen 

csak egvszer esik az esztendőben. Ma, Űrnapján, van a legfényesebb felvonulás, mert az egész ünnep legjava mégis csak ez. Ezt 

állitja az összesereglett kiváncsi sokaság, mely a Szent-István-templom nagykapuja körül tolong és látni szeretne. A kir. herczegek 

hatos fogatokon jönnek, a király aranyos üveg hintóját meg épp nyolcz fehér ló húzza. 

A bécsi nép ez érdeklődése nem valami ájtatos; de hiszen a közönség voltakép nem nézője ez ünnepnek, az urnapi kör­

menetben sem vehet részt, mert a processiónak megvan a maga megszabott rendje, a maga szokott képe. A közönség végig állhatja 

URNAPI KÖRMENET: MAGYAR TESTŐRÖK LÓHÁTON. * 

az utczákat, megtöltheti a szabad ég alatt felállított oltárokkal szemben levő tribünöket, ablakokból és erkélyekről nézhet mindent, 

ünnepi ruhában, jói kedvvel, a nők a legszebb tavaszi toiletteben; magához a körmenethez azonban nem csatlakozhatik. Ez azonban 

egv csöppet sem búsítja el őket. 

Valóban legfőbb dolog a kedvező idő. Az udvari istállókban a kocsisok és lovászok nem hiába aggódnak. Ha reggel öt 

órakor még bizonytalan színe van az égnek, vagy épp cseperegni kezd az eső, akkor az ünnepi felvonulásról szó sem lehet többé. 

Az egyházi ünnepen ugyan nem esik csorba, de a körmenet csak a Szent-István-templom belsejében történik s ez nem is igazi 

Űrnap a bécsiek előtt, akik régtől fogva tudják, mily fényes a nagy processió. 

A körmenetben részt vesznek a cs. és kir. érdemrendek vitézei, középkeresztesei, nagykeresztesei és dékánjai, az apostoli felség meg 

az aranvgyapju lánczával és összes rendjeleivel megy a baldachinum után. Űrnapja tehát az érdemrendek legnagyobb és legelőkelőbb ünnepe. 

De a népesség egyházi és polgári elemei is beleszövödnek az ünnepi körmenetbe. Elül mennek a szerzetesek, az összes 

plébániák papjai, a karpapság, a székesegyházi káptalan; továbbá, legalább még egynehány évvel ezelőtt, a czéhek, a városi tanács 

és a községi tanács a polgármesterekkel, az egyetemnek rector magnificusa és a dékánok, mind lengő lobogóival, égő gyertyával, 

arany nyaklánczot és más kitüntető jeleket viselve. Az iparos-világ rendjének megváltozásával a czéhek eltűntek. A menet élen 

most az árva gyermekek járnak. 
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A processió utján is esett egy kis változás, iíi iránya azonban a régi. A diadalmas ünnepi menet a székesegyház tö­

kapuján jön ki, a Kárnthnerstrassén át a Neuer Marktra megy s a kapuczinusok temploma előtt éri el az első, derült piros diszü 

oltárt. A második megállapodás és áldás a Lobko\vitz-palotánál van; a harmadik evangyéliom a Michaelerkirehe előtt, a negyedik 

a Grabenen, a felhő-oszlopnál. A menet aztán ismét a főkapun vonul a Szent István-templomba. A reggel hét órakor kezdődő 

ünnep alig ér véget tiz előtt s ez időtájt a nap már erősen sütheti a király födetlen, ti sztélét-gerjesztő szent fejét. O felsége az 

c;,ész hosszú, ragvogö színekkel ékes menetben, a legfönségesebb és egyszersmind a legmeghatóbb alak. 

A királv mögött a kir. herczegek sorakoznak fő-udvarmestereik kiséretében. Itt voltakép a királyné ö felségének s fényes 

hölgvkíséretének volna a helye. Az ünnepi bokrétából azonban már sok év óta hiányzik a ró>zsa. Minthogy a női szerzetes-rendek 

tagjai sem vonulnak ki a klastromokbó>l, az egész körmenet férfiak ájtatossága és pompája. A néző közönségben természetesen annál 

több a szép asszony és leány. 

Ezeknek kedves látvány a végül következő testőrség: a fehér bivalysörényes sisaku arciére-testörök fekete lovakon és a 

p-' rducz-kaczagányos magyarok, fehér paripákon. Mert bizony nem valami könyörgő és bűnbánó menet ez a nagy processió. 

Inkább kevélv, fönséges diadal-pompa, melyhez mind az udvar, mind a részvevő testületek nagy fénnyel járulnak. A vidéken 

nv'skép van; ott az egész község apraja-nagyja megy a szentség után a falun végig s az egyházi szertartásba nem elegvedik 

semmi világi szin és hang. 

A menet végén egy század gyalogság léptet. A Grabenen egy zászlóalj áll, mely időnkint sort lő. Es ha összeolvad 

mindaz, amit látunk: az előttünk elvonuló fény, a szép város kíváncsi közönsége, a lobogó zászlóik, az ének, a zene, a harang-

zu ;ás, a puskaropogás, az udvar és a legfőbb méltóságok fogatai, a szép nyári nap — meg kell vallanunk, hogy páratlan, meg­

ragadó) és feledhetetlen képet láttunk. 

WM 
A terem — a nagy redoüte-teremröl van szó — még néptelen. Mély csönd uralkodik a fenséges csarnokban, melynek 

hatalmas méretei igv, minden eleven staffage nélkül, még imponálóibbak. Az óriás kristály luszterekről izzó-lámpások százai vetik 

nvugodt, kellemes világosságukat a terem minden zugába és a szinte menyezetig érő roppant velenczei fali-tükrök a fényt számtalan 

sugár-kévében verik vissza. 

A tükrök között gobelinek borítják a falat; az uralkodó-ház gyűjteményéből való felbecsülhetetlen kincsek, a németalföldi 

fonó- és szövő-mesterség remekei; színek buja gazdagságában tündökölnek az alakok és ruhák, melyek létöket a takács-vetélö gyors 

röptének köszönik. A mondák hajdan emberi isteneinek és isteni embereinek arczán sötétlő kemény, szigorú komolyság furcsa 

ellentétben van a terem képének ünnepi vidámságával. 

A bejárattal szemben kellemes ivü, széles lépcső visz a Sándor-lakosztályhoz; azért hivják igy, mert falait a Nagy Sándor 

életéből való jeleneteket ábrázoló hires gobelinek diszesitik. 

L'dvari bál van. A Sándor-szobákat tea-szalonoknak rendezték be. A sok gyertya fényében hivogatóan csillog a fehér 

téritek, a sok aranv gvümölcsös medencze, a sok ragyogó edény. A lépcső, mely e rococo pompához vezet, nehéz piros peluche-sel 

van kiverve. A lépcső szárnyait övező félkör csupa virág. 

A schönbrunni üvegházak ide küldtél: legritkább és legdrágább kincseiket. A babér zöld arnvékában csodálatos alakú 

virágkelyhek ragyognak és illatoznak. Pálmák tövében ifjú életét leheli a sok nárczisz, viola és jáczint. E tavaszi szépség közepett 

emelvény áll, rajta nehéz piros bársony zsöllyeszékek várják a fejedelmi hölgyeket, akik innen fogják nézni a bált. Középütt 

a királyné ül, vagy az a kir. herczegné, aki helyettesíti őt. 

Nyolcz óra. A terem élénkütni kezd. A fényes, sima padlón udvari tisztek sürögnek-forognak, piros, aranv-paszo-

mántos ruhában, csattos czipöben, oldalukon a spádé. A szertartások igazgatója még gyorsan intézkedik egyről-másról. A három 

nagy ajtón tarka hullámzásként beözönlő vendégeket egy katonás előkelóségü magas alak üdvözli: gróf Hunyadi Kálmán lovassági 

tábornok és fő-szertartásmester. Igen méltóságos jelenség skarlátpiros arany-sujtásos egyenruhájában; kezében hivatalának jele: a 

kétfejüsasos páleza. 

A tarka áradat egyre jobban dagad. A lámpások fénye mintha megháromszorozódnék. A világosság az egvenruhákon és 

rendjeleken ezerszeresen tükröződve tündököl; végig lejt a sok szép nyakon és hószin vállakon; a sok forgó, csat, nyaklánc/., diadém, 

kard és tölténytáska csak ugy szórja a villámokat; a ragyogásnak kápráztató bacchanaléja ez. 

Évszázadok kincse van együtt e teremben; nagybecsű öröklött ékszerek, fólbecsülhetetlen családi drágaságok. Mennyi örömöt 

is láthattak ezek a holt kövek! De a holtak erósebbek az életnél, erősebbek minden öröménél és fájdalmánál. Most is tündöklenek 

merev fenyőkben és tündökleni fognak még századokon által . . . 

A fényes tolongást bíráló szemmel nézi a karzatról egy ember. Az udvari bálokon neki fontos dolga van. Tőle függ 

a mulatságok harmóniája. O Strauss Ede, cs. és kir. udvari báli zene-igazgató, utódja híres bátyjának, Jánosnak, e muzsikus-dynastia 

uralkodó fejedelmének. Tőle öröklötté termetét s talán azt a szokást is, hogy dirigálás közben szökell és hajlong. Most nagytekintetü 

poziturában áll; kifogástalanul simul rá a világ minden rendjelével diszesitett aranyhímes karmazsin frakk. Körülte az egyenruháknak 

egész kís vörös tengere: a király zenészei. 
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Lenn a teremben a színek tarka zűrzavara hullámzik, kavarog. Mégis az 

egyenruha a legtöbb. Az egyszerű polgári ünneplő eltűnik a valóságos belső titkos 

tanácsosok aranyos frakkjai, a tábornokok fehér diszkabátjai, a lovassági-tábornokok 

mentéi, a magyar testőrök atillái között. Itt ott a máltai rend fekete bársonybetétü 

skarlát-ruhája tűnik szembe, meg a fehérbe öltözött, keresztes palástu, fekete-csizmás 

német lovagok, oldalukon a nehéz pallos. Itt az egyház bíbora, amott a nyuazt-

prémes magyar disz. Az illatnak és gvöngéd színeknek felhőjét látjuk arrább. 

j ^ . Valóságos eleven kivonatja ez a gothai almanachnak: ifjú herczegnők, gróf- és 

1 ^ 5 ^ báró-kisasszonyok a tánczosnök. Ez a csoport csupa suttogás, csevegés, a fodros 

fejek összebuvása, kaczaj és mosolygás; de mindezt mérsékli a hely méltósága. 

A/ idősebb, immár nem tánczoló hölgyek, a falak mentén, a piros bársony 

1 kereveteken foglalnak helyet, és pedig szigorúan az udvari rang szerint, mert ma 

* a nagy szertartás törvényei uralkodnak. 

9 Mialatt a redoűte-teremben igv, feszült várakozással készülnek a bál kezdetére, 

B | a márvány-teremben diplomata-cercle van. A királynak bemutatják azokat, akiket 

| | | első izben lát vendégül. A külügyminiszter a díplomácziai ügyvivőket mutatja be 

UDVARI BÁL: CERCLE. ' 
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ITJVAKI BAL: MÁRIA JOZÉKA KIR. HERCZEGNÉ CERC1.ET TART. 

az uralkodónak; az idegen követségek személyzetét az illető követ. Majd a diplomata-kar hölgyeire kerül a sor, kiknek bemutatása 

a legidösbb nagykövetné tiszte, végül pedig az »elökelő idegenekre*, kik hazájuk képviselője révén részesülnek a kitüntetésben, hogv 

a király fogadja őket. Mindez urakat és hölgyeket bemutatják a királynénak, vagy a királynét helyettesítő kir. herczegnének; a 

követeket és ügyvivőket a külügyi hivatal első osztályfőnöke mutatja be. 

A redoűte-terem küszöbén megjelen az udvari fó-szertartásmester. Csöndet parancsolva koppant hármat pálczájával a 

padlóra. A nagy pillanat elérkezett. A terem közepén, a bejárattól a lépcsőig, széles ösvény támadt. Minden szem az ajtón függ. 

Gróf H u n y a d y Kálmán lassan halad előre; egynéhány lépéssel hátrább az első főudvarmester követi. 

Most megjelen az udvar. Elől a király, fehér tábornag>-i-egyenruhában, karján a királyné, vagy a felséges asszonyt 

helvettesitö kir. herczegné. L'tánuk, kimért távolságban, a királyi család tagjai párosával, és az udvarukhoz tartozó fő udvarmesterek, 

fóudvarmesternök, kamarai elöljárók, udvarhölgyek és szolgálattevő kamarások. A diplomáczia urai és hölgyet, kik az imént jelen 

voltak az elfogadó cercle-en, szintén e kísérethez csatlakoznak. A király, mihelyt a terem végére ért, lovagias meghajtással 

elbocsátja hölgyének karját, ki viszont a legmélyebb bókkal búcsúzik el és helyet foglal az emelvényen. Ugyan-igy válnak szét a 

kir. berezegi párok is. Rövid szünet után a fő-szertartásmester int pálczájával és az első keringő bevezetése zajong a termen végig. 

S t r a u s s mintha csak ki volna cserélve. Minden muzsikává és rhythmussá vált benne. Most ö a megtestesült három­

negyed taktus. Mint győzelemhez szokott hadvezér áll a kóta-támasztó mellett; uralkodik a zenén és a zenészeken. A tánezok 

száma és rendje: három keringő, három polka és három négyes. A második négyest mint cotillont járják. Az udvari bálok 
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UDVARI BÀI. : A BUFFKTNÉL. 

zene-igazgatója szigorúan ügyel reá. hogy egy tour se tartson tovább a megszabott időnél. A keringőknek öt, legföljebb hét perez 

jut, aztán szünet következik, majd ismét táncz. A cotillonnak ötvenöt perczet engednek. A karnagy nem ritkán a közepén kénytelen 

megszakítani egy-egy darabot. A zene hirtelen elnémul, a keringő órája lejárt. 

A táncznak a terem egv negved része van szánva. A párok szük körben járják az emelvény előtt. A rendezés feladata, 

régi szokás szerint, a testörlovas-század két tisztjének jut. A tánezot ez urak egyikével egy kir. herczegnő kezdi. 

A király ezalatt körüljárja a termet. Elsőben a nagykövetekkel beszélget, aztán a diplomáczia hölgyeihez fordul, majd 

tovább menve hol ezt, hol azt a báli vendéget szólítja meg. Az első főudvarmester folyton kiséri. Valahol a király megáll, 

a közönség diszkréten félrehúzódik, hogv az uralkodó egyedül maradjon azzal, akivel beszél. Nem egyszer fontos és nagy-jelentőségü 

szavak hallatszanak itt. A királv akaratának nyilatkozása gyakran e helyről ád a közügyeknek lendületet és irányt. A gond és ; 

kötelesség mint árnyék kiséri az uralkodót még a bálterem vidámságában is. 

Az első négyes után a királvné vagy az ót helvettesitŐ kir. herczegné visszavonul a kis redoùte-terembe, hova bemutatás 

végett kísérik öt mindazok a hölgyek, akik elsÓ izben, vagy férjhez mene te lök óta először jelentek meg az udvarnál, valamint a 

• comtessek' is, azok a leányok, akiket most vezetnek be a világba. A férjes nőket a fö-udvarmesternö mutatja be, a 'comtesseket* 

anyjok vagy legközelebb álló nőrokonuk. 

Aki ma kis >comtesse«, a jövő télen már nagv főúri hölgy lehet. A bécsi udvari bálon megvan az a szép szokás, 

hogy a jegyben járó leányokat külön is bemutatják, mint menyasszonyokat. A király őket is kegyesen meg szokta szólitani és 

szerencsét kivan nekik. 

A második négyes után a kir. herczegnök a Sándor-szobába mennek. Itt három asztalnál teát szolgálnak föl. A teázásban 

a nagykövetek és követek feleségei, valamint a palotahölgyek is részt vesznek. 

Eközben a bál népének legnagyobb része betolong a redoúte-terem mellék-helyiségeiben levő buffethez. Pezsgő, mokka, 

római puncs, fagylalt és mandolatej mérhetetlen mennyisége fogy el itt. És a buffetnél véget ér a czeremonia. Ósz lovastábornok 

mellett hadnagyocska szürcsöli a czitromos vizet, fekete-frakkos képviselő tőszomszédságában az ország valamelyik nagyja iszik jégbe 

hűtött pezsgőt. A szabadság és az egyenlőség megvalósul a gastronomiában. 

A király cercle után az emelvényen foglal helyet és nézi a tánezot. Éjfél felé az udvar visszavonul, ugyan-abban a 

rendben, amelyben jött. Az ünnep véget ért. 

Ha az udvari bál a reprezentálásnak van szentelve, a >bál a z u d v a r n á l * első sorban a tánczé. Bizalmasabb és 

mulatságosabb kevély farsangi szomszédjánál. Az udvari bál után egynehány nappal, a szertartások termében szokott lenni, ebben 

a legnemesebb empire-stilusu csarnokban, melynek mennyezetét hatalmas márvány-oszlopok tartják. Sárgás csillogó törzsük mintha 

az arany rácssal szegett virág-csoportokból nőtt volna ki; lábuknál pedig szépségben vetélkedve virul a sok élő, mosolygó rózsa. 



A kirátv, valamint az összes ezred-tulajdonosok, ezredesi ég ven ruhában jelennek meg. A diplomaták nem öltöttek, diszt, fiatalabb 

uraknak a frakk is meg van engedve. A táncz nagy tűzzel folyik. A párkányt diszesitő komoly reliefek, melyeket a gyertyafény 

szokatlanul világit meg, mintha csodálkoznának a szépségnek és bájnak a bécsi udvarnál minden évben megújuló varázsán. 

CotÜlon után, mely a hölgyeknek pompás bokrétákat, lovagjaiknak pedig hagyományos > máslikat' juttat, az udvari társaság 

vacsorálni vonul a szomszéd termekbe. A pietradura- és a tükör-szobában az udvar, a követek feleségei és a palotahölgyek számára 

van teritve; a többi helyiségben a vendégeknek. A virággal ékes asztaltiknál tizével foglalnak helyet. Az öt fogásból álló vacsora 

fél óra alatt véget ér. Aztán még éjfélig tánczolnak. Akkor az udvar visszavonul. 

És most kezdődik a •Zuckerlsehlacht*, a bécsi udvar e hagyományossá lett farsangi tréfája, mely valamikor az udvari 

bálokban is szokás volt, de most már csak a »bál az udvarnál* szűkebb körében járja. A mulatság végével a szolgák serege 

a szomszéd szobákból nagy tálczákon mindenféle alakú és szinü czukrot, bonbonniéret, attrappeot és czukros gyümölcsöt hoz be. 

És most nagy harcz kezdődik. A czukorért küzdök egy szép szem pillantásáért, egy szép ajk mosolygásáért pralinét, olvadó bon­

bont hoznak; édeset az édesért. A feleség félelmében nevelkedett férjek, gyöngéd és gömbölyű apák eszök nélkül rohannak e furcsa 

háborúba, és nem riadnak vissza sem a viszontagságtól, sem a veszélytől. Válogatni bizony nem érnek rá. Egynéhány perez és üres 

minden táleza. Boldog, aki vaktába el tudott valamit kaparitani, akár egy tragant figurácskát, akár az uralkodó-pár képével diszesitett 

bonbont. A valósággal homéri küzdelemnek gyakran váratlan fordulatai is vannak. A furfangosok, kik jö-elöre lesbe álltak az ajtóban, 

hogy legott elcsiphessék a czukros lakájokat, nem tesznek szert egy morzsára sem, mert a tálakat épp velők szemben hozzák be. 

A Schweizerhof lépcsőjén mintha még egyszer keretbe foglalódnék a fényes és kedves kép. Itt közelről lehet csodálni 

a sok bájt és méltóságot, mely a bécsi udvar mulatságaiban egyesül. A hintók egymás után robognak ki a liurg ódon falai közül. 

A társaság a lépcsőn egyre kisebb, s ugy látszik, egyre élénkebb. Künn az őrség 'fegyverbe! • kiáltása hallik. Aztán ez is elnémul. 

A kerek csarnokban, melyen át a Burg belső udvaráról a Kohlmarkt felé 

visz az ut, kialusznak a lámpások. Nemsokára csönd borul a király házára, 

csak az őrszemek egvforma lépése kong az éjszakában. 

Téli este van. 

Az Amália-épületszárny kivilágított órája ide s tova 

Ferencz császár ércz-szobra körül fogatok egész kis tábora áll. Koi 

czimeres hintók. Számozott és számozatlan bérkocsik. A rangbéli aprói 

különbségek itt megszűnnek. A paszomántos uri kocsis a 'számozatlannal* 

fecseg. A kokárdás kalap meg a köcsög békességgel fér meg egymás mellett. 

. Az első emelet abla­

kai világosok. A királynál "leg­

magasabb udvari ebéd« van. O 

felsége szivesen lát asztalánál 

vendégeket. A bécsi ezredek tá­

bornokai és parancsnokai, ide­

gen tisztek, a követségek kato­

nai meghatalmazottai, vagy az 

udvar és az állam föméltóságai, 

valóságos belső titkos tanácso­

sok és kamarások hivatalosak 

az uralkodóhoz. Immár rég 

elvesztette értelmét az ósdi 

.Cavalier - Tafel« kifejezés, 

mellvel egykor ez ebédeket meg 

szokták különböztetni a katonai 

ebédektől. Mert a király a szü­

letett nemességgel egyetemben 

meghívja vendégszerető aszta­

lához azokat a férfiakat is, >akik 

az állam vagy az egyház, 

a tudomány vagy a művészet " 

körül érdemeket szereztek.* 

Az udvari ebédek a 

liurg István-termeiben szoktak UDVARI BAI-: A FAKADT. 
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lenni. És nem valami nagyon szertar­

tásosak. Az uralkodó egyik ezredének 

egyenruháját viseli, valamint azok a 

tábornokok is, akik ezred-tulajdonosok. 

A többiek tábori egyenruhában jelen­

nek meg. 

A polgári méltóságok trakkosan, 

fehér nyakravalóval, érdemjelekkel. 

A király vendégei az ebédlővel szom­

szédos elfogadó teremben gyülekeznek 

össze. A fókonyhamester fogadja őket 

és minden meghívottnak a belépéskor 

átadja azt a czédulát, melyen helve 

meg van jelölve. Az asztalnál va 

ülés rendje az illetőnek udvari rangjától 

függ, s e rang meghatározása a fó-

udvarmesteri hivatal szertartó tiszt­

viselőinek dolga. 

A vendégek különben nem csak 

az asztalnál sorakoznak rang szerint, 

hanem akkor is, mikor a terembe lépő uralkodót fogadják. Félkörben állva, várják fejedelmi házi-gazdájokat; az uralkodói szobáiba 

nyíló ajtó) mellett rangra nézve a két legidősebb. A kitűzött órában a fókonyhamester jelentést tesz a királynak, aki röviden 

üdvözölve a vendégeket, azonnal az ebédlő-terembe megy; előtte a fókonyhamester. A vendégek követik, és miután a király leült. 

Ók is elfoglalják kijelölt helyűket. A fókonyhamester ö felségével szemben ül, jobbján a főhadsegéd, balján a szolgálattevő szárnysegéd. 

A király töszomszédai a szertartás tudományának értelmében való -legidősbek.- Ezután következnek udvari vagy katonai rangbéli 

idösség szerint a többiek; összesen huszonöt vagv harmincz vendég. 

Az asztalt fedő és földig érő nehéz damaska-abrosz a császári czimerrel szőttes. A téritek maga az előkelő egyszerűség. 

\ iraggal teli remek ötvös-müvek elevenítik meg és teszik színessé az asztal fehérségét. Közbe-kozbe kis állványokon édes csemege: 

ezukor és czukros gyümölcs van, meg azok az igen kapós bonbonok, melyeken a királyi pár kis fényképe van s melyek rebus 

bene digestis, vagyis asztalbontás után az urak zsebébe vándorolnak s mintegy bizonyítékai az udvari ebédnek. 

A vendégek helvét megjelölő czédulák mellett van az étkek sora: finom, egyszerű betűs, franczia nyelvű nyom­

tatvány. A minden tányér mellett átlátszó gátképen emelkedő pohár-sereg eleve hirdeti az elkövetkezendő sok folyékony 

kincset. Az első többnyire chablis, mely a rendesen bevezetőül szolgáló osztrigára következik. Leves után sherry vagy madeira, 

majd bordeauxi, rajnai bor és franczia pezsgő, végül valamelv édes erejű csemegebor: tokaji vagy Lacrim;e Christi. 

Az ebéd tíz-tízenkét fogás. Tiszta francziaságába egy kis bécsi zamat elegyedik. Az osztrák konyha leghíresebb speczialitása, 

a főtt marhahús, a király asztaláról sem hiányzik. Azonképen választása van a vendégnek a honi tésztás-étel és a nemzetközi 

hideg créme között. A vadász-törvény és az egyházi böjt rendelése ellen sohasem történik vétség. A király éteksorában februáriustól 

fogva nincs fáczány, márcziustól fogva nincs óz. Böjt szakában nem kerül hus az asztalra. E szerint a királyi háztartás 
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